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ภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายเปนวิชาท่ีมีลักษณะและการใชงานเฉพาะ กลาวคือ 
คําศัพทเฉพาะทางกฎหมาย ดวยเหตุท่ีภาษากฎหมายมีวิธีการใชท่ียุงยากและมีศัพททางกฎหมาย
มากมายจึงไมนาแปลกใจวาภาษาอังกฤษโดยท่ัวไปยากแลว ภาษาอังกฤษท่ีเปนภาษากฎหมาย     
ยิ่งยาก นอกจากนี้ ภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายมีความสําคัญมากข้ึนเรื่อยๆ ในการประกอบ
วิชาชีพนักกฎหมาย เชน ทนายความ ผูพิพากษา อัยการ นิติกร อาจารย นักการทูต พนักงานคดี
ปกครองปฏิบัติการ เปนตน หากผูเรียนสามารถทําความเขาใจจากหลักและพ้ืนฐาน พรอมเทคนิคใน
การนําวิชาภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมาย ต้ังแตระดับปริญญาตรี ยอมเกิดประโยชนสูงสุดตอตัว
นิสิตนักศึกษากฎหมายท่ีจบการศึกษาแลวเขาทํางานดานกฎหมายในอนาคต  

จากการศึกษาวิจัยพบวา ปญหาและอุปสรรคในการสอนวิชาภาษาอังกฤษสําหรับนัก
กฎหมายมีหลายประการ เชน พ้ืนฐานทางภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายของผูเรียนแตกตางกัน 
ไมวาจะเปนพ้ืนฐานทางหลักไวยากรณ โครงสรางประโยคเบ้ืองตน หรือความสามารถในการอาน 

                                                 
*บทความน้ีเปนสวนหน่ึงของโครงการวิจัย เรื่อง “ปญหาและอุปสรรคเก่ียวกับการสอนวิชาภาษาอังกฤษ

สําหรับนักกฎหมายในประเทศไทย: ศึกษากรณีคณะนิติศาสตร มหาวิทยาลัยมหาสารคาม” ไดรับทุนอุดหนุน    
การวิจัยจากคณะนิติศาสตร มหาวิทยาลัยมหาสารคาม. 

This article is a part of research title “The Problem and Struggle of Teaching on English 
for Lawyers in Thailand: Study of Faculty of Law, Mahasarakham University”. The research is funded by 
Faculty of Law, Mahasarakham University. 

**อาจารยประจําคณะนิติศาสตร มหาวิทยาลัยมหาสารคาม, น.บ. มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร, น.ม. สาขากฎหมาย
ระหวางประเทศ มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร, น.ด. มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร. E-mail: duang denkik2@gmail.com. 

Lecturer in Law at Faculty of Law, Mahasarakham University; LL.B. at Thammasat University, 
LL.M. in International Law at Thammasat University, LL.D. at Thammasat University. 

วันท่ีรับบทความ (received) 24 เมษายน 2563, วันท่ีแกไขบทความ (revised) 18 พฤษภาคม 2563, 
วันท่ีตอบรับบทความ (accepted) 21 พฤษภาคม 2563. 



วารสารรามคําแหง ฉบับนิติศาสตร      153 

ความทาทายของภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายในประเทศไทย* 
The Challenges of English for Lawyers in Thailand 

 
รองศาสตราจารย ดร.ดวงเดน  นาคสีหราช** 

Associate Professor Dr.Duangden  Nakseeharach 
 

บทคัดยอ 
 

ภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายเปนวิชาท่ีมีลักษณะและการใชงานเฉพาะ กลาวคือ 
คําศัพทเฉพาะทางกฎหมาย ดวยเหตุท่ีภาษากฎหมายมีวิธีการใชท่ียุงยากและมีศัพททางกฎหมาย
มากมายจึงไมนาแปลกใจวาภาษาอังกฤษโดยท่ัวไปยากแลว ภาษาอังกฤษท่ีเปนภาษากฎหมาย     
ยิ่งยาก นอกจากนี้ ภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายมีความสําคัญมากข้ึนเรื่อยๆ ในการประกอบ
วิชาชีพนักกฎหมาย เชน ทนายความ ผูพิพากษา อัยการ นิติกร อาจารย นักการทูต พนักงานคดี
ปกครองปฏิบัติการ เปนตน หากผูเรียนสามารถทําความเขาใจจากหลักและพ้ืนฐาน พรอมเทคนิคใน
การนําวิชาภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมาย ต้ังแตระดับปริญญาตรี ยอมเกิดประโยชนสูงสุดตอตัว
นิสิตนักศึกษากฎหมายท่ีจบการศึกษาแลวเขาทํางานดานกฎหมายในอนาคต  

จากการศึกษาวิจัยพบวา ปญหาและอุปสรรคในการสอนวิชาภาษาอังกฤษสําหรับนัก
กฎหมายมีหลายประการ เชน พ้ืนฐานทางภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายของผูเรียนแตกตางกัน 
ไมวาจะเปนพ้ืนฐานทางหลักไวยากรณ โครงสรางประโยคเบ้ืองตน หรือความสามารถในการอาน 

                                                 
*บทความน้ีเปนสวนหน่ึงของโครงการวิจัย เรื่อง “ปญหาและอุปสรรคเก่ียวกับการสอนวิชาภาษาอังกฤษ

สําหรับนักกฎหมายในประเทศไทย: ศึกษากรณีคณะนิติศาสตร มหาวิทยาลัยมหาสารคาม” ไดรับทุนอุดหนุน    
การวิจัยจากคณะนิติศาสตร มหาวิทยาลัยมหาสารคาม. 

This article is a part of research title “The Problem and Struggle of Teaching on English 
for Lawyers in Thailand: Study of Faculty of Law, Mahasarakham University”. The research is funded by 
Faculty of Law, Mahasarakham University. 

**อาจารยประจําคณะนิติศาสตร มหาวิทยาลัยมหาสารคาม, น.บ. มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร, น.ม. สาขากฎหมาย
ระหวางประเทศ มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร, น.ด. มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร. E-mail: duang denkik2@gmail.com. 

Lecturer in Law at Faculty of Law, Mahasarakham University; LL.B. at Thammasat University, 
LL.M. in International Law at Thammasat University, LL.D. at Thammasat University. 

วันท่ีรับบทความ (received) 24 เมษายน 2563, วันท่ีแกไขบทความ (revised) 18 พฤษภาคม 2563, 
วันท่ีตอบรับบทความ (accepted) 21 พฤษภาคม 2563. 



ปท่ี 9 ฉบับท่ี 1 

 

154 

การฟง การพูดและการเขียนท่ีแตกตางกัน เปนตน จึงนํามาสูความทาทายของภาษาอังกฤษสําหรับ
นักกฎหมาย โดยเฉพาะอยางยิ่ง อุปสรรคในการเรียนและการสอนวิชาภาษาอังกฤษสําหรับ        
นักกฎหมายในคณะนิติศาสตรในมหาวิทยาลัยตางๆ ของประเทศไทย 
 ดังนั้น เพ่ือแกปญหาและอุปสรรคดังกลาว อาจารยผูสอนจําเปนตองแสวงหาเทคนิคและ
วิธีการสอนใหมๆ ท่ีนาสนใจ มีความหลากหลายและพัฒนาใหเหมาะสมกับบริบทของนิสิตนักศึกษา
ของคณะท่ีจะนําไปใชงานไดในชีวิตจริง นอกจากนี้ ควรรับฟงความคิดเห็นและความตองการของ
นิสิตนักศึกษากฎหมายประกอบดวย รวมถึงนิสิตนักศึกษากฎหมายไมควรกลัวท่ีจะต้ังคําถามใน
ประเด็นท่ีสับสน แลกเปลี่ยนและแสดงความคิดเห็นเก่ียวกับภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายกับ
อาจารยผูสอน ยอมนําไปสูการสอนภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายท่ีมีประสิทธิภาพของอาจารย
ผูสอนและความเขาใจและการพัฒนาการเรียนรูภาษาอังกฤษทางกฎหมายไดดียิ่งข้ึนของนิสิต
นักศึกษากฎหมาย 
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Abstract 
 
 English for lawyers is a subject which has specific characteristics and usage or 
so called legal English terminology or legal English. Due to its complexity and 
tremendous legal terms, it is not surprising that how to apply legal English is more 
difficult than general English usage.  Moreover, English for lawyers plays a more 
crucial role to the legal professions, for example, lawyers, judges, public 
prosecutors, legal officers, lecturers, and administrative case officials. If the law 
students are able to understand basic principles and techniques to apply in 
bachelor degree of law, it will be extremely benefiting for the law graduates to 
apply in their legal professions in the future.  
 The study finds that there are many problems in teaching English for lawyers 
in Thailand; for example, the different levels of English proficiency of the law 
students which is not only basic English grammar and structures, but also language 
skills as reading comprehension, listening, speaking and writing. These factors lead to 
the challenges of teaching and learning English for lawyers in many Faculties of Law 
in Thailand. 
 To overcome such struggle and problem, the lecturers, therefore, have to 
discover as well as develop new interesting and various techniques and methods of 
teaching to be suitable with the contexts of the law students. The techniques and 
methods must also be applicable for their real life usage. Moreover, the mentioned 
techniques and methods should come along with listening to the opinions and 
needs of the law students. In confusing issues, the law students should not be 
afraid of questioning, exchanging and expressing their opinions with the lecturers. It 
brings about effective teaching techniques for English for Lawyers and better 
understanding and developing legal English learning of the law students. 
 
Keywords:  english for lawyers, problem and struggle, teaching technique   
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1. บทนํา 
 
ปจจุบันเปนยุคไรพรมแดน การติดตอสื่อสารกับตางประเทศทวีความสําคัญข้ึน จึงตองมี

ภาษากลางท่ีจะใชสื่อสารกับชาวตางประเทศ  รวมท้ังนักกฎหมายท่ีตองมีความรูและความเขาใจ
ภาษาอังกฤษทางกฎหมายเพ่ือใชในการสื่อสารและการประกอบวิชาชีพอยางมีประสิทธิภาพและ
สอดคลองกับวัตถุประสงคของสังคมปจจุบันท่ีมีความตองการนักกฎหมายท่ีมีความเขาใจ
ภาษาอังกฤษท่ีเปนภาษากฎหมายมากข้ึนในการใหความชวยเหลือทางกฎหมาย เชน การแปล
เอกสารทางกฎหมาย (legal English translation) การรางสัญญาตางๆ ท่ีเปนภาษาอังกฤษ (contract 
drafting) หรือการเพ่ิมทักษะและความรูทางดานกฎหมายในเชิงเปรียบเทียบสําหรับผูศึกษา
กฎหมายเอง เชน การอานตําราภาษาอังกฤษเก่ียวกับกฎหมาย (legal text books) เปนตน 
นอกจากนี้ การสอบแขงขันเขาทํางานในวิชาชีพกฎหมายในปจจุบัน ภาษาอังกฤษสําหรับนัก
กฎหมายยังเปนสวนหนึ่งของการทดสอบและการวัดผลดวย เชน ผูพิพากษา อัยการ พนักงานคดี
ปกครองปฏิบัติการ นักการทูต และเนติบัณฑิต เปนตน การสอบขอเขียนในสนามสอบดังกลาว 
ภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายยอมมีบทบาทสําคัญอยางยิ่ง ในการเพ่ิมคะแนนแกผูเขาสอบซ่ึง
ข้ึนอยูกับพ้ืนฐานและเทคนิคในการนําความรูในวิชาภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายของผูเขาสอบ
แตละคนไปปรับใชในการสอบ ดังนั้น กอนจบการศึกษานิสิตนักศึกษาคณะนิติศาสตรของไทยจึง
จําเปนตองมีความรูและความเขาใจภาษาเฉพาะทางของวิชาชีพนักกฎหมายในฐานะท่ีเปน 
“ภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมาย” (English for Lawyers) นั่นเอง เพ่ือสามารถนําไปปรับใชใน
ชีวิตประจําวันของนักกฎหมายไดอยางมีประสิทธิภาพและสอดคลองกับความจําเปนของสังคม
ปจจุบัน ประเด็นตางๆ ท่ีกลาวมานี้ จึงเปน “ความทาทายของภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมาย” 

 
2. ความหมายและลักษณะเฉพาะของภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมาย 
 
 2.1 ความหมายของภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมาย 
  “The Secret to understanding any profession is to understanding its 
language.”1 (ความลับในการทําความเขาใจไมวาวิชาชีพใดๆ ก็คือ การทําความเขาใจภาษาของวิชาชีพ
เหลานั้น) 

                                                 
1S. Whittington Brown, Legal Terminology (United States: Thomson Delmar Learning, 

2006), p. xxix. 
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 จากคํากลาวขางตนจะเห็นไดวา สวนหนึ่งของการเรียนในวิชาชีพใดๆ คือ การทํา
ความคุนเคยกับคําศัพทเฉพาะทางหรือศัพททางเทคนิค (terminology) ซ่ึงใชสําหรับวิชาชีพนั้นๆ 
โดยเฉพาะนั่นเอง เชนเดียวกันกับวิชาชีพของนักกฎหมาย (legal profession) ซ่ึงเปนวิชาชีพเฉพาะ
ทางสําหรับผูประกอบวิชาชีพดานนิติศาสตรเทานั้นท่ีจะมีความรูและความเขาใจในศาสตรเฉพาะ
แขนงนี้ตามแตกฎหมายท่ีใชบังคับ (applicable law) ของแตละประเทศ ดังนั้น ภาษากฎหมาย 
(the language of law) จึงเปนภาษาท่ีใชสืบตอกันมาจนเปนประเพณีนิยมในวงการนักกฎหมายใน
ระบบคอมมอน ลอว (Common Law) ท่ีใชภาษาอังกฤษเปนภาษาทางการ (formal language) 
ภาษากฎหมายนั้นหมายรวมไปถึงคํา (words) ความหมาย (meanings) วลี (phrases) วิธีการ
แสดงออก (expressions) รวมถึงลีลาการเรียงรอยถอยคําท่ีมีลักษณะเฉพาะในวงการนักกฎหมาย
อีกดวยและจําเปนตองเลือกใชคําท่ีเหมาะสมเพ่ือแสดงความสัมพันธระหวางภาษา (language) และ
กฎหมาย (law) ในการใชภาษาและการเรียงรอยถอยคําครบรูปแบบท่ีดีในการใชภาษาอังกฤษทาง
กฎหมาย ไดแก หลักและไวยากรณเฉพาะทาง (specific English grammar) ความชัดเจน (clarity) 
ความสมํ่าเสมอ (consistency) และความมีประสิทธิภาพ (effectiveness) 
 เม่ือพิจารณาอยางถ่ีถวนแลว คําวา Legal English หรือ legal language หรือ the 
language of the law สามารถสื่อความหมายคําวา “ภาษากฎหมาย” ไดอยางชัดเจน มีผูกลาววา
คําวา the language of the law ไดรับความนิยมและนํามาใชบอย เนื่องจากคําวา “legal” นั้นมัก
นําไปใชในความหมายวา “ชอบดวยกฎหมายหรือถูกตองตามกฎหมาย” (lawful) ฉะนั้น หากใช   
คําวา “legal” มาขยายคําวา “language” อาจกอใหเกิดความสับสนไดวาตองการใหหมายถึง 
“ภาษากฎหมาย” หรือ “ภาษาท่ีชอบดวยกฎหมาย”อยางไรก็ดี แนวทางดังกลาวสามารถนํามาใชได
กับการเขียนภาษากฎหมายท่ีเปนภาษาอังกฤษ แตสําหรับการแปล (translation) นั้น ไมวาจะใช  
คําวา Legal English หรือ legal language หรือ the language of the law ในการใชภาษาและ
การเรียงรอยถอยคําท่ีดี โดยเฉพาะอยางยิ่งการแปล (translation) เอกสารภาษากฎหมายท่ีเปน
ภาษาอังกฤษ เชน ตํารากฎหมายภาษาอังกฤษ หรือสัญญาภาษาอังกฤษ เปนตน ใหเปนภาษา
กฎหมายท่ีเปนภาษาไทยผูแปลไมอาจทราบหรือเลือกไดวาผูเขียนนั้นจะใชถอยคําใดในบทความนั้นๆ 
เนื่องจากข้ึนอยูกับลีลาและเทคนิคการเขียนของผูเขียนแตละคนไป  จึงข้ึนอยูกับการใชและตีความ
ของผูแปลเองท่ีจะพิจารณาตามเจตนารมณของผูเขียนประกอบบริบทของกฎหมายท่ีเก่ียวของกับ
บทความนั้นๆ เพ่ือใหตรงกับเจตนารมณของผูเขียนมากท่ีสุด 
 ดังนั้น ภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมาย (English for lawyers) หมายถึง ภาษาอังกฤษ
เฉพาะทางกฎหมายในการเขียน พูด อาน และแปลซ่ึงมีคําศัพท รูปแบบ ไวยากรณ โครงสราง
ประโยคและวลีท่ีมีลักษณะเฉพาะสําหรับวิชาชีพทางกฎหมาย และมีการใชภาษาและการเรียงรอย
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1. บทนํา 
 
ปจจุบันเปนยุคไรพรมแดน การติดตอสื่อสารกับตางประเทศทวีความสําคัญข้ึน จึงตองมี

ภาษากลางท่ีจะใชสื่อสารกับชาวตางประเทศ  รวมท้ังนักกฎหมายท่ีตองมีความรูและความเขาใจ
ภาษาอังกฤษทางกฎหมายเพ่ือใชในการสื่อสารและการประกอบวิชาชีพอยางมีประสิทธิภาพและ
สอดคลองกับวัตถุประสงคของสังคมปจจุบันท่ีมีความตองการนักกฎหมายท่ีมีความเขาใจ
ภาษาอังกฤษท่ีเปนภาษากฎหมายมากข้ึนในการใหความชวยเหลือทางกฎหมาย เชน การแปล
เอกสารทางกฎหมาย (legal English translation) การรางสัญญาตางๆ ท่ีเปนภาษาอังกฤษ (contract 
drafting) หรือการเพ่ิมทักษะและความรูทางดานกฎหมายในเชิงเปรียบเทียบสําหรับผูศึกษา
กฎหมายเอง เชน การอานตําราภาษาอังกฤษเก่ียวกับกฎหมาย (legal text books) เปนตน 
นอกจากนี้ การสอบแขงขันเขาทํางานในวิชาชีพกฎหมายในปจจุบัน ภาษาอังกฤษสําหรับนัก
กฎหมายยังเปนสวนหนึ่งของการทดสอบและการวัดผลดวย เชน ผูพิพากษา อัยการ พนักงานคดี
ปกครองปฏิบัติการ นักการทูต และเนติบัณฑิต เปนตน การสอบขอเขียนในสนามสอบดังกลาว 
ภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายยอมมีบทบาทสําคัญอยางยิ่ง ในการเพ่ิมคะแนนแกผูเขาสอบซ่ึง
ข้ึนอยูกับพ้ืนฐานและเทคนิคในการนําความรูในวิชาภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายของผูเขาสอบ
แตละคนไปปรับใชในการสอบ ดังนั้น กอนจบการศึกษานิสิตนักศึกษาคณะนิติศาสตรของไทยจึง
จําเปนตองมีความรูและความเขาใจภาษาเฉพาะทางของวิชาชีพนักกฎหมายในฐานะท่ีเปน 
“ภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมาย” (English for Lawyers) นั่นเอง เพ่ือสามารถนําไปปรับใชใน
ชีวิตประจําวันของนักกฎหมายไดอยางมีประสิทธิภาพและสอดคลองกับความจําเปนของสังคม
ปจจุบัน ประเด็นตางๆ ท่ีกลาวมานี้ จึงเปน “ความทาทายของภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมาย” 

 
2. ความหมายและลักษณะเฉพาะของภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมาย 
 
 2.1 ความหมายของภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมาย 
  “The Secret to understanding any profession is to understanding its 
language.”1 (ความลับในการทําความเขาใจไมวาวิชาชีพใดๆ ก็คือ การทําความเขาใจภาษาของวิชาชีพ
เหลานั้น) 

                                                 
1S. Whittington Brown, Legal Terminology (United States: Thomson Delmar Learning, 

2006), p. xxix. 
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 จากคํากลาวขางตนจะเห็นไดวา สวนหนึ่งของการเรียนในวิชาชีพใดๆ คือ การทํา
ความคุนเคยกับคําศัพทเฉพาะทางหรือศัพททางเทคนิค (terminology) ซ่ึงใชสําหรับวิชาชีพนั้นๆ 
โดยเฉพาะนั่นเอง เชนเดียวกันกับวิชาชีพของนักกฎหมาย (legal profession) ซ่ึงเปนวิชาชีพเฉพาะ
ทางสําหรับผูประกอบวิชาชีพดานนิติศาสตรเทานั้นท่ีจะมีความรูและความเขาใจในศาสตรเฉพาะ
แขนงนี้ตามแตกฎหมายท่ีใชบังคับ (applicable law) ของแตละประเทศ ดังนั้น ภาษากฎหมาย 
(the language of law) จึงเปนภาษาท่ีใชสืบตอกันมาจนเปนประเพณีนิยมในวงการนักกฎหมายใน
ระบบคอมมอน ลอว (Common Law) ท่ีใชภาษาอังกฤษเปนภาษาทางการ (formal language) 
ภาษากฎหมายนั้นหมายรวมไปถึงคํา (words) ความหมาย (meanings) วลี (phrases) วิธีการ
แสดงออก (expressions) รวมถึงลีลาการเรียงรอยถอยคําท่ีมีลักษณะเฉพาะในวงการนักกฎหมาย
อีกดวยและจําเปนตองเลือกใชคําท่ีเหมาะสมเพ่ือแสดงความสัมพันธระหวางภาษา (language) และ
กฎหมาย (law) ในการใชภาษาและการเรียงรอยถอยคําครบรูปแบบท่ีดีในการใชภาษาอังกฤษทาง
กฎหมาย ไดแก หลักและไวยากรณเฉพาะทาง (specific English grammar) ความชัดเจน (clarity) 
ความสมํ่าเสมอ (consistency) และความมีประสิทธิภาพ (effectiveness) 
 เม่ือพิจารณาอยางถ่ีถวนแลว คําวา Legal English หรือ legal language หรือ the 
language of the law สามารถสื่อความหมายคําวา “ภาษากฎหมาย” ไดอยางชัดเจน มีผูกลาววา
คําวา the language of the law ไดรับความนิยมและนํามาใชบอย เนื่องจากคําวา “legal” นั้นมัก
นําไปใชในความหมายวา “ชอบดวยกฎหมายหรือถูกตองตามกฎหมาย” (lawful) ฉะนั้น หากใช   
คําวา “legal” มาขยายคําวา “language” อาจกอใหเกิดความสับสนไดวาตองการใหหมายถึง 
“ภาษากฎหมาย” หรือ “ภาษาท่ีชอบดวยกฎหมาย”อยางไรก็ดี แนวทางดังกลาวสามารถนํามาใชได
กับการเขียนภาษากฎหมายท่ีเปนภาษาอังกฤษ แตสําหรับการแปล (translation) นั้น ไมวาจะใช  
คําวา Legal English หรือ legal language หรือ the language of the law ในการใชภาษาและ
การเรียงรอยถอยคําท่ีดี โดยเฉพาะอยางยิ่งการแปล (translation) เอกสารภาษากฎหมายท่ีเปน
ภาษาอังกฤษ เชน ตํารากฎหมายภาษาอังกฤษ หรือสัญญาภาษาอังกฤษ เปนตน ใหเปนภาษา
กฎหมายท่ีเปนภาษาไทยผูแปลไมอาจทราบหรือเลือกไดวาผูเขียนนั้นจะใชถอยคําใดในบทความนั้นๆ 
เนื่องจากข้ึนอยูกับลีลาและเทคนิคการเขียนของผูเขียนแตละคนไป  จึงข้ึนอยูกับการใชและตีความ
ของผูแปลเองท่ีจะพิจารณาตามเจตนารมณของผูเขียนประกอบบริบทของกฎหมายท่ีเก่ียวของกับ
บทความนั้นๆ เพ่ือใหตรงกับเจตนารมณของผูเขียนมากท่ีสุด 
 ดังนั้น ภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมาย (English for lawyers) หมายถึง ภาษาอังกฤษ
เฉพาะทางกฎหมายในการเขียน พูด อาน และแปลซ่ึงมีคําศัพท รูปแบบ ไวยากรณ โครงสราง
ประโยคและวลีท่ีมีลักษณะเฉพาะสําหรับวิชาชีพทางกฎหมาย และมีการใชภาษาและการเรียงรอย
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ถอยคําท่ีมีความชัดเจน ความสมํ่าเสมอและความมีประสิทธิภาพสอดคลองกับเจตนารมณและการ
นําไปใชกับทักษะภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายแตละประเภทมากท่ีสุด  
 
 2.2 ลักษณะเฉพาะของภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมาย 

 แมว าภาษาท่ีใช กันอยางแพรหลายจนเปนภาษากลางจะมีหลายภาษา เชน 
ภาษาอังกฤษ ภาษาฝรั่งเศส ภาษาเยอรมัน หรือภาษาจีน เปนตน แตวิชาภาษาอังกฤษสําหรับนัก
กฎหมายมุงศึกษาเฉพาะภาษาอังกฤษทางกฎหมาย เนื่องจากเปนภาษามาตรฐานและเปนสื่อกลางใน
การสื่อสารท่ีเปนท่ีนิยมของนักกฎหมายท่ัวโลก ตลอดจนพัฒนาการทางดานกฎหมาย โดยเฉพาะ
ระบบกฎหมายท่ีใชกันอยูในปจจุบัน คือ ระบบคอมมอน ลอว กอกําเนิดข้ึนจากสหราชอาณาจักร
และไดรับการพัฒนาในเวลาตอมาจากประเทศสหรัฐอเมริกาซ่ึงตางก็ใชภาษาอังกฤษเปนภาษา
ราชการ เม่ือพิจารณาจากการใชงานภาษาอังกฤษแลว สามารถแยกภาษาอังกฤษได  2 ประเภท 
ไดแก ประการแรก ภาษาอังกฤษท่ัวไป (general English or basic English) และประการท่ีสอง
ภาษาอังกฤษเฉพาะดาน (English for specific purposes) 

 ภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมาย (English for lawyers) หรือเรียกวา ภาษาอังกฤษ
ทางกฎหมาย (legal English) จัดอยูในวิชาภาษาอังกฤษเฉพาะดาน (English for specific 
purposes) ซ่ึงมีคําศัพทเฉพาะทางกฎหมาย (legal terminology) สําหรับนักกฎหมายไทยลําพัง
ภาษาอังกฤษท่ัวไปก็มีความยุงยากและซับซอนในการใชงานอยูแลว จึงไมนาแปลกใจวาภาษาอังกฤษ
ท่ีเปนภาษากฎหมายยิ่งยากหรือถึงขนาดใชคําวา “ตัวใครตัวมัน”  หรือนักกฎหมายบางทานก็เปรียบเปรย
วา “ภาษาอังกฤษเหมือนยาขม” รวมถึงมีผูกลาววา นักกฎหมายใชคําศัพทท่ียากเกินกวาคน
ธรรมดาจะเขาใจได บางครั้งก็เปนคําท่ีมีความหมายแปลกๆ มาจากหลายๆ ภาษา มีความหมาย
ซับซอนและฟุมเฟอย กลาวคือ นักกฎหมายไมใชภาษาเรียบงายในการสื่อสารอยางชัดเจน อยางไรก็
ดี คํากลาวขางตนก็หาเปนจริงท้ังหมดไม เนื่องจากภาษากฎหมายท่ีดีนั้นตองเขาใจงายและชัดเจน 
นอกจากนี้ เอกสารภาษาอังกฤษทางกฎหมายนั้นยังมีเอกลักษณ และแตกตางจากเอกสารทาง
กฎหมายอ่ืน ในประการสําคัญดังตอไปนี้2 
  (1) เอกสารภาษาอังกฤษทางกฎหมายนั้นตองมีความแนนอน และชัดเจนมากกวา
เอกสารภาษาอังกฤษท่ัวไป 

                                                 
2อภิรัตน เพ็ชรศิริ, ความรูพ้ืนฐานภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายไทย (กรุงเทพมหานคร: สํานักพิมพ-

วิญูชน, 2552), หนา 5. 
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  (2) เอกสารภาษาอังกฤษทางกฎหมายมีรูปแบบเฉพาะ เชน บทบัญญัติแหงกฎหมาย 
หรือสัญญา เปนตน  
  (3) เอกสารภาษาอังกฤษทางกฎหมายมีความหมายในทางกฎหมาย 
  (4) เอกสารภาษาอังกฤษทางกฎหมายมีความสําคัญตอผลประโยชนของบุคคลไมวาจะ
เปนนักกฏหมายหรือไมก็ตาม เชน ผูพิพากษา พนักงานอัยการ ทนายความ คูสัญญา รวมถึง
ประชาชนซ่ึงอยูภายใตบทบัญญัติแหงกฎหมาย   

 
3. บริบทและการนําภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายไปใชในประเทศไทย 
 
 การศึกษาภาษาอังกฤษท่ีเปนภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายนั้น มีบอเกิดของ
ภาษาอังกฤษท่ีเปนภาษาทางกฎหมายนั้น ไดรับอิทธิพลจากระบบกฎหมายคอมมอน ลอว ซ่ึงเปน
ประเทศท่ีใชระบบกฎหมายท่ีไมเปนลายลักษณอักษร และใชภาษาอังกฤษเปนภาษาพูดและใช
ภาษาอังกฤษเปนภาษาราชการ3  ไดแก สหราชอาณาจักร (อังกฤษ) เปนตน ซ่ึงแตกตางไปจากระบบ
กฎหมายของไทยซ่ึงเปนระบบ Civil Law หรือซีวิล ลอว หรือระบบกฎหมายลายลักษณอักษรซ่ึง
ไดรับอิทธิพลจากระบบกฎหมายของประเทศในภาคพ้ืนยุโรป (continental Europe) ประกอบกับ
ประเทศไทยมิไดใชภาษาอังกฤษเปนภาษาพูดและภาษาราชการดังเชนหลายๆ ประเทศ เชน 
สหรัฐอเมริกา ออสเตรเลีย นิวซีแลนด หรือสิงคโปร ดวยเหตุดังกลาวสงผลกระทบอยางยิ่งตอความรู 
ความเขาใจของนักกฎหมายไทยและการนําภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายไปใชในประเทศไทย 
 นอกจากนี้ ภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายมีความสําคัญมากข้ึนเรื่อยๆ ในการประกอบ
วิชาชีพนักกฎหมาย ปจจุบันการสอบแขงขันในสนามสอบตางๆ โดยเฉพาะทางกฎหมาย เชน เนติ
บัณฑิต ผูชวยผูพิพากษา อัยการผูชวย เปนตน รวมถึงการใชภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายยังมี
ความสําคัญในการประกอบวิชาชีพนักกฎหมายดวย เชน ทนายความ ผูพิพากษา อัยการ นิติกร 
อาจารย นักการทูต และพนักงานคดีปกครองปฏิบัติการ เปนตน รวมถึงในระดับเนติบัณฑิต ได
จัดการเรียนการสอนภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายและทําการทดสอบ 1 ขอ 10 คะแนนในกลุม
วิชาวิธีพิจารณาความอาญา โดยเริ่มในภาค 2 สมัยท่ี 72 ปการศึกษา 2562 ทดสอบวิชาภาษาอังกฤษ
สําหรับนักกฎหมาย ขอสอบขอเขียนสวนภาษาอังกฤษในการสอบแขงขันในเนติบัณฑิตและสาย
วิชาชีพกฎหมาย ขอสอบเพ่ือบรรจุเปนขาราชการ เชน ผูชวยผูพิพากษาและอัยการผูชวย จากการ

                                                 
3จุมพต สายสุนทร, การรางสัญญาภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมาย, พิมพครั้งท่ี 7 (กรุงเทพมหานคร: 

สํานักพิมพวิญูชน, 2552), หนา 14. 
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ถอยคําท่ีมีความชัดเจน ความสมํ่าเสมอและความมีประสิทธิภาพสอดคลองกับเจตนารมณและการ
นําไปใชกับทักษะภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายแตละประเภทมากท่ีสุด  
 
 2.2 ลักษณะเฉพาะของภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมาย 

 แมว าภาษาท่ีใช กันอยางแพรหลายจนเปนภาษากลางจะมีหลายภาษา เชน 
ภาษาอังกฤษ ภาษาฝรั่งเศส ภาษาเยอรมัน หรือภาษาจีน เปนตน แตวิชาภาษาอังกฤษสําหรับนัก
กฎหมายมุงศึกษาเฉพาะภาษาอังกฤษทางกฎหมาย เนื่องจากเปนภาษามาตรฐานและเปนสื่อกลางใน
การสื่อสารท่ีเปนท่ีนิยมของนักกฎหมายท่ัวโลก ตลอดจนพัฒนาการทางดานกฎหมาย โดยเฉพาะ
ระบบกฎหมายท่ีใชกันอยูในปจจุบัน คือ ระบบคอมมอน ลอว กอกําเนิดข้ึนจากสหราชอาณาจักร
และไดรับการพัฒนาในเวลาตอมาจากประเทศสหรัฐอเมริกาซ่ึงตางก็ใชภาษาอังกฤษเปนภาษา
ราชการ เม่ือพิจารณาจากการใชงานภาษาอังกฤษแลว สามารถแยกภาษาอังกฤษได  2 ประเภท 
ไดแก ประการแรก ภาษาอังกฤษท่ัวไป (general English or basic English) และประการท่ีสอง
ภาษาอังกฤษเฉพาะดาน (English for specific purposes) 

 ภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมาย (English for lawyers) หรือเรียกวา ภาษาอังกฤษ
ทางกฎหมาย (legal English) จัดอยูในวิชาภาษาอังกฤษเฉพาะดาน (English for specific 
purposes) ซ่ึงมีคําศัพทเฉพาะทางกฎหมาย (legal terminology) สําหรับนักกฎหมายไทยลําพัง
ภาษาอังกฤษท่ัวไปก็มีความยุงยากและซับซอนในการใชงานอยูแลว จึงไมนาแปลกใจวาภาษาอังกฤษ
ท่ีเปนภาษากฎหมายยิ่งยากหรือถึงขนาดใชคําวา “ตัวใครตัวมัน”  หรือนักกฎหมายบางทานก็เปรียบเปรย
วา “ภาษาอังกฤษเหมือนยาขม” รวมถึงมีผูกลาววา นักกฎหมายใชคําศัพทท่ียากเกินกวาคน
ธรรมดาจะเขาใจได บางครั้งก็เปนคําท่ีมีความหมายแปลกๆ มาจากหลายๆ ภาษา มีความหมาย
ซับซอนและฟุมเฟอย กลาวคือ นักกฎหมายไมใชภาษาเรียบงายในการสื่อสารอยางชัดเจน อยางไรก็
ดี คํากลาวขางตนก็หาเปนจริงท้ังหมดไม เนื่องจากภาษากฎหมายท่ีดีนั้นตองเขาใจงายและชัดเจน 
นอกจากนี้ เอกสารภาษาอังกฤษทางกฎหมายนั้นยังมีเอกลักษณ และแตกตางจากเอกสารทาง
กฎหมายอ่ืน ในประการสําคัญดังตอไปนี้2 
  (1) เอกสารภาษาอังกฤษทางกฎหมายนั้นตองมีความแนนอน และชัดเจนมากกวา
เอกสารภาษาอังกฤษท่ัวไป 

                                                 
2อภิรัตน เพ็ชรศิริ, ความรูพ้ืนฐานภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายไทย (กรุงเทพมหานคร: สํานักพิมพ-

วิญูชน, 2552), หนา 5. 
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  (2) เอกสารภาษาอังกฤษทางกฎหมายมีรูปแบบเฉพาะ เชน บทบัญญัติแหงกฎหมาย 
หรือสัญญา เปนตน  
  (3) เอกสารภาษาอังกฤษทางกฎหมายมีความหมายในทางกฎหมาย 
  (4) เอกสารภาษาอังกฤษทางกฎหมายมีความสําคัญตอผลประโยชนของบุคคลไมวาจะ
เปนนักกฏหมายหรือไมก็ตาม เชน ผูพิพากษา พนักงานอัยการ ทนายความ คูสัญญา รวมถึง
ประชาชนซ่ึงอยูภายใตบทบัญญัติแหงกฎหมาย   

 
3. บริบทและการนําภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายไปใชในประเทศไทย 
 
 การศึกษาภาษาอังกฤษท่ีเปนภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายนั้น มีบอเกิดของ
ภาษาอังกฤษท่ีเปนภาษาทางกฎหมายนั้น ไดรับอิทธิพลจากระบบกฎหมายคอมมอน ลอว ซ่ึงเปน
ประเทศท่ีใชระบบกฎหมายท่ีไมเปนลายลักษณอักษร และใชภาษาอังกฤษเปนภาษาพูดและใช
ภาษาอังกฤษเปนภาษาราชการ3  ไดแก สหราชอาณาจักร (อังกฤษ) เปนตน ซ่ึงแตกตางไปจากระบบ
กฎหมายของไทยซ่ึงเปนระบบ Civil Law หรือซีวิล ลอว หรือระบบกฎหมายลายลักษณอักษรซ่ึง
ไดรับอิทธิพลจากระบบกฎหมายของประเทศในภาคพ้ืนยุโรป (continental Europe) ประกอบกับ
ประเทศไทยมิไดใชภาษาอังกฤษเปนภาษาพูดและภาษาราชการดังเชนหลายๆ ประเทศ เชน 
สหรัฐอเมริกา ออสเตรเลีย นิวซีแลนด หรือสิงคโปร ดวยเหตุดังกลาวสงผลกระทบอยางยิ่งตอความรู 
ความเขาใจของนักกฎหมายไทยและการนําภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายไปใชในประเทศไทย 
 นอกจากนี้ ภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายมีความสําคัญมากข้ึนเรื่อยๆ ในการประกอบ
วิชาชีพนักกฎหมาย ปจจุบันการสอบแขงขันในสนามสอบตางๆ โดยเฉพาะทางกฎหมาย เชน เนติ
บัณฑิต ผูชวยผูพิพากษา อัยการผูชวย เปนตน รวมถึงการใชภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายยังมี
ความสําคัญในการประกอบวิชาชีพนักกฎหมายดวย เชน ทนายความ ผูพิพากษา อัยการ นิติกร 
อาจารย นักการทูต และพนักงานคดีปกครองปฏิบัติการ เปนตน รวมถึงในระดับเนติบัณฑิต ได
จัดการเรียนการสอนภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายและทําการทดสอบ 1 ขอ 10 คะแนนในกลุม
วิชาวิธีพิจารณาความอาญา โดยเริ่มในภาค 2 สมัยท่ี 72 ปการศึกษา 2562 ทดสอบวิชาภาษาอังกฤษ
สําหรับนักกฎหมาย ขอสอบขอเขียนสวนภาษาอังกฤษในการสอบแขงขันในเนติบัณฑิตและสาย
วิชาชีพกฎหมาย ขอสอบเพ่ือบรรจุเปนขาราชการ เชน ผูชวยผูพิพากษาและอัยการผูชวย จากการ

                                                 
3จุมพต สายสุนทร, การรางสัญญาภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมาย, พิมพครั้งท่ี 7 (กรุงเทพมหานคร: 

สํานักพิมพวิญูชน, 2552), หนา 14. 
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ศึกษาวิจัยพบวา ทักษะพ้ืนฐานทางภาษาอังกฤษท่ีผูเขาสอบจะตองฝกฝนใหเกิดความเขาใจ มีทักษะ
ท่ีสําคัญดังนี้ ไดแก 
  (1) การแปลทางกฎหมาย (legal translation) ซ่ึงเปนการแปลอังกฤษเปนไทยและ
แปลไทยเปนอังกฤษ 
  (2) การเขียนวินิจฉัยทางกฎหมาย (legal writing) ซ่ึงเปนการเขียนภาษาอังกฤษแบบ
วินิจฉัยปญหากฎหมาย 
  (3) การอานเพ่ือทําความเขาใจ (reading comprehension) ซ่ึงเปนการอานบทความ
วิชาการทางกฎหมาย และตอบคําถามเปนอัตนัย รวมถึงการอานจับใจความสําคัญในการสอบวิชา
ภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายของเนติบัณฑิตซ่ึงตอบคําถามเปนปรนัย 
 
ตารางท่ี 1:  สรุปขอแนะนําเบ้ืองตนเก่ียวกับการสอบภาษาอังกฤษในสนามสอบตางๆ ของ              

นักกฎหมาย 
1. งานราชการ การทดสอบภาษาอังกฤษกอนรับราชการ 

เชน ภาค ก ของ ก.พ. หรือหนวยงาน
ราชการอ่ืนท่ีจัดสอบ ภาค ก เอง  

2. งานเอกชน การยื่นผลคะแนนสอบภาษาอังกฤษกอน
เขาทํางาน เชน TOEIC, TOEFL, IELTS 
เปนตน 

3. การสอบเพ่ือศึกษาตอของ  
   นักกฎหมายในระดับบัณฑิตศึกษา 

การยื่นผลคะแนนสอบภาษาอังกฤษกอน
เข า ศึ กษาต อ ในคณะนิ ติ ศ าสต ร  ใ น
หลักสูตรนานาชาติ หรือบัณฑิตศึกษา
ภายในประเทศและตางประเทศ เชน 
TOEFL, IELTS, TU-GET, CU-TEP เปนตน 

4. เจาหนาท่ีศาลปกครอง ระดับ        
   ปฏิบัติการ (ดานกฎหมาย)/ 
   นิติกรศาลปกครอง 

การทดสอบภาษาอังกฤษ 20 คะแนน โดย
ใหเขียนและแปลภาษาอังกฤษ (อัตนัย) 

5. ผูชวยผูพิพากษา การทดสอบแปลไทยเปนอังกฤษ และ
อังกฤษเปนไทย (คะแนนภาษาอังกฤษ
แตกตางกันไปตามสนาม ไดแก สนามใหญ 
เล็ก และจิ๋ว) 
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6. อัยการผูชวย การทดสอบแปลไทยเปนอังกฤษ และ
อังกฤษเปนไทย (คะแนนภาษาอังกฤษ
แตกตางกันไปตามสนาม ไดแก สนามใหญ 
เล็ก และจิ๋ว) 

7. สํานักอบรมแหงเนติบัณฑิตยสภา การทดสอบภาษาอังกฤษเริ่มตนในภาค 2 
สมัยท่ี 72 ปการศึกษา 2562 โดยจะทดสอบ
ในวิชาภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมาย 
สวนคําศัพท แปลอังกฤษเปนไทยและการ
อานจับใจความสาํคัญ 10 คะแนน 

 
ตารางท่ี 2: สรุปทักษะทางภาษาอังกฤษในการใชสอบในวิชาชีพกฎหมาย 

ทักษะภาษาอังกฤษท่ี
นําไปใชวิชาชีพ
กฎหมาย 

การนําไปใช 

1. การอาน 
(reading) 

1. การเรียนและการสอนในระดับปริญญาตรี โทและเอกทาง 
    นิติศาสตร 
2. การเรียนและการสอนเนติบัณฑิต 
3. การสอบแขงขันในสายวิชาชีพกฎหมาย เชน ผูชวย            
   ผูพิพากษา อัยการผูชวย เจาหนาท่ีศาลปกครองระดับ 
   ปฏิบัติการ (ดานกฎหมาย)/นิติกรศาลปกครอง เปนตน 
4. การประกอบวิชาชีพทางกฎหมาย เชน 
   4.1 ทนายความและท่ีปรึกษากฎหมายใน law firm  
   4.2 ผูพิพากษาในศาลชํานัญพิเศษ เชน ศาลทรัพยสินทาง 
        ปญญาและการคาระหวางประเทศกลาง เปนตน 
   4.3 อาจารยนิติศาสตรและนักวิชาการ 
   4.4 นิติกรหรือนักวิเทศสัมพันธในหนวยงานราชการ 
   4.5 อนุญาโตตุลาการ 
5. นักการทูต 
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ศึกษาวิจัยพบวา ทักษะพ้ืนฐานทางภาษาอังกฤษท่ีผูเขาสอบจะตองฝกฝนใหเกิดความเขาใจ มีทักษะ
ท่ีสําคัญดังนี้ ไดแก 
  (1) การแปลทางกฎหมาย (legal translation) ซ่ึงเปนการแปลอังกฤษเปนไทยและ
แปลไทยเปนอังกฤษ 
  (2) การเขียนวินิจฉัยทางกฎหมาย (legal writing) ซ่ึงเปนการเขียนภาษาอังกฤษแบบ
วินิจฉัยปญหากฎหมาย 
  (3) การอานเพ่ือทําความเขาใจ (reading comprehension) ซ่ึงเปนการอานบทความ
วิชาการทางกฎหมาย และตอบคําถามเปนอัตนัย รวมถึงการอานจับใจความสําคัญในการสอบวิชา
ภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายของเนติบัณฑิตซ่ึงตอบคําถามเปนปรนัย 
 
ตารางท่ี 1:  สรุปขอแนะนําเบ้ืองตนเก่ียวกับการสอบภาษาอังกฤษในสนามสอบตางๆ ของ              

นักกฎหมาย 
1. งานราชการ การทดสอบภาษาอังกฤษกอนรับราชการ 

เชน ภาค ก ของ ก.พ. หรือหนวยงาน
ราชการอ่ืนท่ีจัดสอบ ภาค ก เอง  

2. งานเอกชน การยื่นผลคะแนนสอบภาษาอังกฤษกอน
เขาทํางาน เชน TOEIC, TOEFL, IELTS 
เปนตน 

3. การสอบเพ่ือศึกษาตอของ  
   นักกฎหมายในระดับบัณฑิตศึกษา 

การยื่นผลคะแนนสอบภาษาอังกฤษกอน
เข า ศึ กษาต อ ในคณะนิ ติ ศ าสต ร  ใ น
หลักสูตรนานาชาติ หรือบัณฑิตศึกษา
ภายในประเทศและตางประเทศ เชน 
TOEFL, IELTS, TU-GET, CU-TEP เปนตน 

4. เจาหนาท่ีศาลปกครอง ระดับ        
   ปฏิบัติการ (ดานกฎหมาย)/ 
   นิติกรศาลปกครอง 

การทดสอบภาษาอังกฤษ 20 คะแนน โดย
ใหเขียนและแปลภาษาอังกฤษ (อัตนัย) 

5. ผูชวยผูพิพากษา การทดสอบแปลไทยเปนอังกฤษ และ
อังกฤษเปนไทย (คะแนนภาษาอังกฤษ
แตกตางกันไปตามสนาม ไดแก สนามใหญ 
เล็ก และจิ๋ว) 
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6. อัยการผูชวย การทดสอบแปลไทยเปนอังกฤษ และ
อังกฤษเปนไทย (คะแนนภาษาอังกฤษ
แตกตางกันไปตามสนาม ไดแก สนามใหญ 
เล็ก และจิ๋ว) 

7. สํานักอบรมแหงเนติบัณฑิตยสภา การทดสอบภาษาอังกฤษเริ่มตนในภาค 2 
สมัยท่ี 72 ปการศึกษา 2562 โดยจะทดสอบ
ในวิชาภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมาย 
สวนคําศัพท แปลอังกฤษเปนไทยและการ
อานจับใจความสาํคัญ 10 คะแนน 

 
ตารางท่ี 2: สรุปทักษะทางภาษาอังกฤษในการใชสอบในวิชาชีพกฎหมาย 

ทักษะภาษาอังกฤษท่ี
นําไปใชวิชาชีพ
กฎหมาย 

การนําไปใช 

1. การอาน 
(reading) 

1. การเรียนและการสอนในระดับปริญญาตรี โทและเอกทาง 
    นิติศาสตร 
2. การเรียนและการสอนเนติบัณฑิต 
3. การสอบแขงขันในสายวิชาชีพกฎหมาย เชน ผูชวย            
   ผูพิพากษา อัยการผูชวย เจาหนาท่ีศาลปกครองระดับ 
   ปฏิบัติการ (ดานกฎหมาย)/นิติกรศาลปกครอง เปนตน 
4. การประกอบวิชาชีพทางกฎหมาย เชน 
   4.1 ทนายความและท่ีปรึกษากฎหมายใน law firm  
   4.2 ผูพิพากษาในศาลชํานัญพิเศษ เชน ศาลทรัพยสินทาง 
        ปญญาและการคาระหวางประเทศกลาง เปนตน 
   4.3 อาจารยนิติศาสตรและนักวิชาการ 
   4.4 นิติกรหรือนักวิเทศสัมพันธในหนวยงานราชการ 
   4.5 อนุญาโตตุลาการ 
5. นักการทูต 
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2. การเขียนทาง
กฎหมาย   
(legal writing) 

1. การเรียนและการสอนในระดับปริญญาตรี โทและเอกทาง 
   นิติศาสตร 
2. การเรียนและการสอนเนติบัณฑิต 
3. การสอบแขงขันในสายวิชาชีพกฎหมาย เชน ผูชวย           
   ผูพิพากษา อัยการผูชวย เจาหนาท่ีศาลปกครองระดับ 
   ปฏิบัติการ (ดานกฎหมาย) / นิติกรศาลปกครอง เปนตน 
4. การประกอบวิชาชีพทางกฎหมาย เชน 
   4.1 ทนายความและท่ีปรึกษากฎหมายใน law firm  
   4.2 อาจารยนิติศาสตรและนักวิชาการ 
   4.3 นิติกรหรือนักวิเทศสัมพันธ 
   4.4 อนุญาโตตุลาการ 
5. นักการทูต 

3. การแปล 
(translation) 

1. การเรียนและการสอนในระดับปริญญาตรี โทและเอกทาง 
    นิติศาสตร 
2. การเรียนและการสอนเนติบัณฑิต 
3. การสอบแขงขันในสายวิชาชีพกฎหมาย เชน ผูชวย           
   ผูพิพากษา อัยการผูชวย เจาหนาท่ีศาลปกครองระดับ 
   ปฏิบัติการ (ดานกฎหมาย)/นิติกรศาลปกครอง เปนตน 
4. การประกอบวิชาชีพทางกฎหมาย เชน 
   4.1 ทนายความและท่ีปรึกษากฎหมายใน law firm  
   4.2 อาจารยนิติศาสตรและนักวิชาการ 
   4.3 นิติกรหรือนักวิเทศสัมพันธ 
   4.4 นักแปลเอกสารทางกฎหมาย 
   4.5 อนุญาโตตุลาการ 
5. นักการทูต 

4. การฟง 
(listening)  

1. การเรียนและการสอนในระดับปริญญาตรี โทและเอกทาง 
   นิติศาสตร 
2. การประกอบวิชาชีพทางกฎหมาย เชน 
   2.1 ทนายความและท่ีปรึกษากฎหมายใน law firm  
   2.2 อาจารยนิติศาสตรและนักวิชาการ 
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   2.3 นิติกรหรือนักวิเทศสัมพันธ 
   2.4 อนุญาโตตุลาการ 
3. นักการทูต 
4. ลามศาล 

5. การพูด 
(speaking) 

1. การเรียนและการสอนในระดับปริญญาตรี โทและเอกทาง 
   นิติศาสตร 
2. การประกอบวิชาชีพทางกฎหมาย เชน 
   2.1 ทนายความและท่ีปรึกษากฎหมายใน law firm  
   2.2 อาจารยนิติศาสตรและนักวิชาการ 
   2.3 นิติกรหรือนักวิเทศสัมพันธ 
   2.4 อนุญาโตตุลาการ 
3. นักการทูต 
4. ลามศาล 

 
ดังนั้น หากนิสิตนักศึกษาคณะนิติศาสตรสามารถทําความเขาใจจากหลักการพ้ืนฐาน พรอม

เทคนิคและวิธีการในการนําวิชาภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายไดต้ังแตระดับปริญญาตรี ยอมเกิด
ประโยชนสูงสุดตอตัวนิสิตนักศึกษาคณะนิติศาสตรของไทยในการใชภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมาย
ในทางปฏิบัติไดอยางมีประสิทธิภาพ อยางไรก็ดี ปญหาและอุปสรรคในการเรียนและการสอนวิชา
ภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายมีหลายประการ เชน พ้ืนฐานทางภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมาย
ของผูเรียนแตกตางกัน พ้ืนฐานทางหลักและไวยากรณ หรือความสามารถในการอาน การฟง การพูด
และการเขียนท่ีแตกตางกัน รวมถึงความเขาใจและความสามารถในการใชภาษาอังกฤษสําหรับ     
นักกฎหมายในประเทศไทยนั้น ไมวานิสิต นักศึกษาและนักกฎหมายไทย สวนใหญมักกลัวท่ีจะฟง 
พูด อานหรือเขียนภาษาอังกฤษท่ีใชในชีวิตประจําวัน เพราะเห็นวาเปนภาษาอ่ืนและเขาใจยาก 
โดยเฉพาะภาษาอังกฤษท่ีเปนภาษากฎหมาย เหตุผลประการสําคัญ  เชน การใชคําศัพทเทคนิค และ
มีความหมายเฉพาะในวงการกฎหมาย ซ่ึงบุคคลท่ัวไปไมอาจเขาใจ เปนตน แมจะเปนคําศัพทท่ีมี
ลักษณะพิเศษท่ีไมอาจเขาใจไดเลย แตตองนําคําศัพททางกฎหมายเหลานั้นมาใชเปนสื่อกลางในการ
สื่อสารและประกอบวิชาชีพ นิสิตนักศึกษาและนักกฎหมายยอมไมอาจหลีกหนีภาษาอังกฤษสําหรับ
นักกฎหมายได จึงเปนความทาทายของภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายในประเทศไทย  
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2. การเขียนทาง
กฎหมาย   
(legal writing) 

1. การเรียนและการสอนในระดับปริญญาตรี โทและเอกทาง 
   นิติศาสตร 
2. การเรียนและการสอนเนติบัณฑิต 
3. การสอบแขงขันในสายวิชาชีพกฎหมาย เชน ผูชวย           
   ผูพิพากษา อัยการผูชวย เจาหนาท่ีศาลปกครองระดับ 
   ปฏิบัติการ (ดานกฎหมาย) / นิติกรศาลปกครอง เปนตน 
4. การประกอบวิชาชีพทางกฎหมาย เชน 
   4.1 ทนายความและท่ีปรึกษากฎหมายใน law firm  
   4.2 อาจารยนิติศาสตรและนักวิชาการ 
   4.3 นิติกรหรือนักวิเทศสัมพันธ 
   4.4 อนุญาโตตุลาการ 
5. นักการทูต 

3. การแปล 
(translation) 

1. การเรียนและการสอนในระดับปริญญาตรี โทและเอกทาง 
    นิติศาสตร 
2. การเรียนและการสอนเนติบัณฑิต 
3. การสอบแขงขันในสายวิชาชีพกฎหมาย เชน ผูชวย           
   ผูพิพากษา อัยการผูชวย เจาหนาท่ีศาลปกครองระดับ 
   ปฏิบัติการ (ดานกฎหมาย)/นิติกรศาลปกครอง เปนตน 
4. การประกอบวิชาชีพทางกฎหมาย เชน 
   4.1 ทนายความและท่ีปรึกษากฎหมายใน law firm  
   4.2 อาจารยนิติศาสตรและนักวิชาการ 
   4.3 นิติกรหรือนักวิเทศสัมพันธ 
   4.4 นักแปลเอกสารทางกฎหมาย 
   4.5 อนุญาโตตุลาการ 
5. นักการทูต 

4. การฟง 
(listening)  

1. การเรียนและการสอนในระดับปริญญาตรี โทและเอกทาง 
   นิติศาสตร 
2. การประกอบวิชาชีพทางกฎหมาย เชน 
   2.1 ทนายความและท่ีปรึกษากฎหมายใน law firm  
   2.2 อาจารยนิติศาสตรและนักวิชาการ 
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   2.3 นิติกรหรือนักวิเทศสัมพันธ 
   2.4 อนุญาโตตุลาการ 
3. นักการทูต 
4. ลามศาล 

5. การพูด 
(speaking) 

1. การเรียนและการสอนในระดับปริญญาตรี โทและเอกทาง 
   นิติศาสตร 
2. การประกอบวิชาชีพทางกฎหมาย เชน 
   2.1 ทนายความและท่ีปรึกษากฎหมายใน law firm  
   2.2 อาจารยนิติศาสตรและนักวิชาการ 
   2.3 นิติกรหรือนักวิเทศสัมพันธ 
   2.4 อนุญาโตตุลาการ 
3. นักการทูต 
4. ลามศาล 

 
ดังนั้น หากนิสิตนักศึกษาคณะนิติศาสตรสามารถทําความเขาใจจากหลักการพ้ืนฐาน พรอม

เทคนิคและวิธีการในการนําวิชาภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายไดต้ังแตระดับปริญญาตรี ยอมเกิด
ประโยชนสูงสุดตอตัวนิสิตนักศึกษาคณะนิติศาสตรของไทยในการใชภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมาย
ในทางปฏิบัติไดอยางมีประสิทธิภาพ อยางไรก็ดี ปญหาและอุปสรรคในการเรียนและการสอนวิชา
ภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายมีหลายประการ เชน พ้ืนฐานทางภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมาย
ของผูเรียนแตกตางกัน พ้ืนฐานทางหลักและไวยากรณ หรือความสามารถในการอาน การฟง การพูด
และการเขียนท่ีแตกตางกัน รวมถึงความเขาใจและความสามารถในการใชภาษาอังกฤษสําหรับ     
นักกฎหมายในประเทศไทยนั้น ไมวานิสิต นักศึกษาและนักกฎหมายไทย สวนใหญมักกลัวท่ีจะฟง 
พูด อานหรือเขียนภาษาอังกฤษท่ีใชในชีวิตประจําวัน เพราะเห็นวาเปนภาษาอ่ืนและเขาใจยาก 
โดยเฉพาะภาษาอังกฤษท่ีเปนภาษากฎหมาย เหตุผลประการสําคัญ  เชน การใชคําศัพทเทคนิค และ
มีความหมายเฉพาะในวงการกฎหมาย ซ่ึงบุคคลท่ัวไปไมอาจเขาใจ เปนตน แมจะเปนคําศัพทท่ีมี
ลักษณะพิเศษท่ีไมอาจเขาใจไดเลย แตตองนําคําศัพททางกฎหมายเหลานั้นมาใชเปนสื่อกลางในการ
สื่อสารและประกอบวิชาชีพ นิสิตนักศึกษาและนักกฎหมายยอมไมอาจหลีกหนีภาษาอังกฤษสําหรับ
นักกฎหมายได จึงเปนความทาทายของภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายในประเทศไทย  
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4. ความทาทายของภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายในประเทศไทย 
 
 ดังท่ีไดกลาวมาแลวในเรื่องลักษณะเฉพาะของภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมาย จะเห็นไดวา
ภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายเปนวิชาท่ีมีการใชภาษาและสํานวนภาษาอังกฤษเฉพาะทาง 
(English for specific purposes) โดยเฉพาะอยางยิ่ง คําศัพทเฉพาะทางกฎหมาย (legal terminology) 
และสํานวน (idioms) ทางกฎหมายท่ีใชเฉพาะวงการนักกฎหมาย และดวยเหตุท่ีภาษากฎหมายมี
วิธีการใชท่ียุงยากและมีศัพททางกฎหมายมากมายจึงไมนาแปลกใจวาภาษาอังกฤษโดยท่ัวไปยาก
แลว ภาษาอังกฤษท่ีเปนภาษากฎหมายจึงยุงยากหรือถึงขนาดใชคําวา “ตัวใครตัวมัน”จนมีผูกลาววา 
นักกฎหมายใชคําศัพทท่ียากเกินกวาคนธรรมดาจะเขาใจได บางครั้งเปนคําท่ีมีความหมายแปลกๆ 
มาจากหลายภาษา มีความหมายซํ้าซอน และฟุมเฟอย กลาวคือ นักกฎหมายไมใชภาษาเรียบงายใน
การสื่อสารอยางชัดเจน  อยางไรก็ดี คํากลาวขางตนก็หาเปนจริงท้ังหมดไม เนื่องจากภาษากฎหมาย
ท่ีดีนั้นตองเขาใจงายและชัดเจน นอกจากนี้ ผูกําลังศึกษากฎหมาย เชน นิสิตนักศึกษาในคณะ
นิติศาสตร ระดับปริญญาตรี และนักกฎหมายในประเทศไทย สวนมากกลัวท่ีจะฟง พูด อานหรือ
เขียนภาษาอังกฤษท่ีใชในชีวิตประจําวัน เพราะเห็นวาเปนภาษาตางประเทศและเขาใจยาก 
โดยเฉพาะภาษาอังกฤษท่ีเปนภาษากฎหมายดวยแลวยิ่งมีความเปนทางการและยุงยากซับซอนใน
การใชงาน เหตุผลประการสําคัญ ก็คือ การใชคําศัพทเทคนิค และมีความหมายเฉพาะในวงการ
กฎหมาย ซ่ึงบุคคลท่ัวไปไมไดเปนผูกําหนดข้ึนแมจะเปนคําศัพทท่ีมีลักษณะพิเศษท่ีไมอาจเขาใจได
เลย แตนักกฎหมายก็นําคําศัพทเฉพาะเหลานั้นมาใชเปนสื่อกลางในการประกอบวิชาชีพของตน 
อยางไรก็ดี ดวยคําศัพทภาษาอังกฤษทางกฎหมายมีความหมายเฉพาะ จึงมีความเขาใจและความ
ชํานาญในการสื่อสารไดเปนอยางดีเฉพาะภายในกลุมนักกฎหมายท่ีใชภาษาอังกฤษเฉพาะทางนี้อยู
เปนประจําเทานั้น เชน ทนายความหรือท่ีปรึกษากฎหมายในสํานักงานกฎหมายท่ีใหคําปรึกษา
กฎหมายแกชาวตางชาติหรือ Law Firm หรือนักกฎหมายท่ีมีความรูภาษาอังกฤษทางกฎหมายใน
ระดับท่ีสามารถใชงานได หรืออาจารย เปนตน จึงทําใหแมแตในวิชาชีพกฎหมายยังไมสามารถเขาใจ
และใชงานภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายได รวมถึงอาจแปลความหมายผิดได เนื่องจากไมมี
ความรูความเขาใจอยางถูกตองและเพียงพอในภาษาอังกฤษทางกฎหมาย ดังท่ีไดกลาวขางตน จะ
เห็นไดวาภาษากฎหมายนั้นเปนภาษาท่ีมีลักษณะเฉพาะและมีความพิเศษซ่ึงใชกันในวงการนัก
กฎหมาย ดังนั้น เหตุผลท่ีภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายทาทายในประเทศไทย จึงพอสรุปได
ดังตอไปนี้ 
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 4.1 อิทธิพลของระบบคอมมอน ลอว ตอภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายของไทย     
และการท่ีภาษาอังกฤษไมใชภาษาราชการในประเทศไทย 
  ระบบกฎหมายของประเทศไทยเปนระบบซิวิล ลอว (Civil Law System) หรือระบบ
กฎหมายลายลักษณอักษรซ่ึงไดรับอิทธิพลจากระบบกฎหมายของประเทศในภาคพ้ืนยุโรป 
(Continental Europe) ในขณะท่ีการศึกษาภาษาอังกฤษท่ีเปนภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายนั้น 
จําเปนอยางยิ่งท่ีผูศึกษาจําเปนจะตองเขาใจพ้ืนฐานภาษาอังกฤษท่ีเปนภาษากฎหมายวามีท่ีมา
อยางไร4 บอเกิดของภาษาอังกฤษท่ีเปนภาษาทางกฎหมายนั้นไดรับอิทธิพลจากระบบกฎหมายคอม
มอน ลอว ซ่ึงเปนประเทศท่ีใชระบบกฎหมายท่ีไมเปนลายลักษณอักษร5 และใชภาษาอังกฤษเปน
ภาษาพูดและใชภาษาอังกฤษเปนภาษาราชการ ไดแก สหราชอาณาจักร (อังกฤษ) สหรัฐอเมริกา 
ออสเตรเลีย นิวซีแลนด และแคนาดา เปนตน ซ่ึงแตกตางไปจากระบบกฎหมายของไทย6 โดยเฉพาะ
อยางยิ่ง  เม่ือระบบกฎหมายของประเทศไทยเปนระบบซิวิล ลอว ท่ีไดรับอิทธิพลจากระบบกฎหมาย
ของประเทศในภาคพ้ืนยุโรป (Continental Europe) ซ่ึงประเทศภาคพ้ืนยุโรปเหลานั้นมิไดเปน
ประเทศท่ีพูดหรือใชภาษาอังกฤษเปนภาษาราชการ ดังนั้น ระบบกฎหมายของไทยจึงเปนระบบ
กฎหมายท่ีมิไดมีพ้ืนฐานท่ีมาจากประเทศท่ีพูดหรือใชภาษาอังกฤษเปนภาษาราชการ7 ท่ีสําคัญก็
คือ ประเทศไทยไมไดใชภาษาอังกฤษเปนภาษาราชการดวย กลาวอีกนัยหนึ่งก็คือ ประเทศไทยใช
ระบบกฎหมายซิวิล ลอว แตกลับไดรับอิทธิพลทางดานภาษาอังกฤษทางกฎหมายจากระบบคอม
มอน ลอว8 อยางไรก็ดี เนื่องจากภาษาอังกฤษมีอิทธิพลอยางมากสําหรับประเทศไทยในฐานะท่ีเปน
ภาษาท่ีสองท่ีใชติดตอในดานตางๆ กับนานาประเทศ ไมวาจะเปนการคาหรือการลงทุนระหวาง
ประเทศ การตกลงประกอบธุรกิจตางๆ ท่ีเก่ียวของกับชาวตางชาติ ไมวาบุคคลธรรมดาและนิติบุคคล 
ซ่ึงตองมีการทําสัญญา และมีบทบาทเก่ียวกับกฎหมายไทยดวยอยางหลีกเลี่ยงไมได ไมวาจะเปนตัว
บทกฎหมายท่ีสําคัญๆ ท่ีตองมีการแปลเปนภาษาอังกฤษ เชน กฎหมายเก่ียวกับการลงทุน ภาษีอากร 
และกฎหมายธุรกิจ เปนตน ซ่ึงจําเปนตองทําเปนภาษาอังกฤษแทบท้ังสิ้น9 ผลท่ีตามมาก็คือ นิสิต

                                                 
4จุมพต สายสุนทร, เรื่องเดียวกัน. 
5Gabrielle L. Goodwin, “Introduction to Legal English,” บรรยาย ณ สํานักอบรมศึกษากฎหมาย

แหงเนติบัณฑิตยสภา ในโครงการการศึกษาตอเน่ืองสําหรับผูประกอบวิชาชีพกฎหมาย ครั้งท่ี 2, 26 เมษายน 
2562. 

6จุมพต สายสุนทร, เรื่องเดิม, หนา 15. 
7เรื่องเดียวกัน, หนา 14. 
8เรื่องเดียวกัน, หนา 15. 
9เรื่องเดียวกัน, หนา 14. 
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4. ความทาทายของภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายในประเทศไทย 
 
 ดังท่ีไดกลาวมาแลวในเรื่องลักษณะเฉพาะของภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมาย จะเห็นไดวา
ภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายเปนวิชาท่ีมีการใชภาษาและสํานวนภาษาอังกฤษเฉพาะทาง 
(English for specific purposes) โดยเฉพาะอยางยิ่ง คําศัพทเฉพาะทางกฎหมาย (legal terminology) 
และสํานวน (idioms) ทางกฎหมายท่ีใชเฉพาะวงการนักกฎหมาย และดวยเหตุท่ีภาษากฎหมายมี
วิธีการใชท่ียุงยากและมีศัพททางกฎหมายมากมายจึงไมนาแปลกใจวาภาษาอังกฤษโดยท่ัวไปยาก
แลว ภาษาอังกฤษท่ีเปนภาษากฎหมายจึงยุงยากหรือถึงขนาดใชคําวา “ตัวใครตัวมัน”จนมีผูกลาววา 
นักกฎหมายใชคําศัพทท่ียากเกินกวาคนธรรมดาจะเขาใจได บางครั้งเปนคําท่ีมีความหมายแปลกๆ 
มาจากหลายภาษา มีความหมายซํ้าซอน และฟุมเฟอย กลาวคือ นักกฎหมายไมใชภาษาเรียบงายใน
การสื่อสารอยางชัดเจน  อยางไรก็ดี คํากลาวขางตนก็หาเปนจริงท้ังหมดไม เนื่องจากภาษากฎหมาย
ท่ีดีนั้นตองเขาใจงายและชัดเจน นอกจากนี้ ผูกําลังศึกษากฎหมาย เชน นิสิตนักศึกษาในคณะ
นิติศาสตร ระดับปริญญาตรี และนักกฎหมายในประเทศไทย สวนมากกลัวท่ีจะฟง พูด อานหรือ
เขียนภาษาอังกฤษท่ีใชในชีวิตประจําวัน เพราะเห็นวาเปนภาษาตางประเทศและเขาใจยาก 
โดยเฉพาะภาษาอังกฤษท่ีเปนภาษากฎหมายดวยแลวยิ่งมีความเปนทางการและยุงยากซับซอนใน
การใชงาน เหตุผลประการสําคัญ ก็คือ การใชคําศัพทเทคนิค และมีความหมายเฉพาะในวงการ
กฎหมาย ซ่ึงบุคคลท่ัวไปไมไดเปนผูกําหนดข้ึนแมจะเปนคําศัพทท่ีมีลักษณะพิเศษท่ีไมอาจเขาใจได
เลย แตนักกฎหมายก็นําคําศัพทเฉพาะเหลานั้นมาใชเปนสื่อกลางในการประกอบวิชาชีพของตน 
อยางไรก็ดี ดวยคําศัพทภาษาอังกฤษทางกฎหมายมีความหมายเฉพาะ จึงมีความเขาใจและความ
ชํานาญในการสื่อสารไดเปนอยางดีเฉพาะภายในกลุมนักกฎหมายท่ีใชภาษาอังกฤษเฉพาะทางนี้อยู
เปนประจําเทานั้น เชน ทนายความหรือท่ีปรึกษากฎหมายในสํานักงานกฎหมายท่ีใหคําปรึกษา
กฎหมายแกชาวตางชาติหรือ Law Firm หรือนักกฎหมายท่ีมีความรูภาษาอังกฤษทางกฎหมายใน
ระดับท่ีสามารถใชงานได หรืออาจารย เปนตน จึงทําใหแมแตในวิชาชีพกฎหมายยังไมสามารถเขาใจ
และใชงานภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายได รวมถึงอาจแปลความหมายผิดได เนื่องจากไมมี
ความรูความเขาใจอยางถูกตองและเพียงพอในภาษาอังกฤษทางกฎหมาย ดังท่ีไดกลาวขางตน จะ
เห็นไดวาภาษากฎหมายนั้นเปนภาษาท่ีมีลักษณะเฉพาะและมีความพิเศษซ่ึงใชกันในวงการนัก
กฎหมาย ดังนั้น เหตุผลท่ีภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายทาทายในประเทศไทย จึงพอสรุปได
ดังตอไปนี้ 
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 4.1 อิทธิพลของระบบคอมมอน ลอว ตอภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายของไทย     
และการท่ีภาษาอังกฤษไมใชภาษาราชการในประเทศไทย 
  ระบบกฎหมายของประเทศไทยเปนระบบซิวิล ลอว (Civil Law System) หรือระบบ
กฎหมายลายลักษณอักษรซ่ึงไดรับอิทธิพลจากระบบกฎหมายของประเทศในภาคพ้ืนยุโรป 
(Continental Europe) ในขณะท่ีการศึกษาภาษาอังกฤษท่ีเปนภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายนั้น 
จําเปนอยางยิ่งท่ีผูศึกษาจําเปนจะตองเขาใจพ้ืนฐานภาษาอังกฤษท่ีเปนภาษากฎหมายวามีท่ีมา
อยางไร4 บอเกิดของภาษาอังกฤษท่ีเปนภาษาทางกฎหมายนั้นไดรับอิทธิพลจากระบบกฎหมายคอม
มอน ลอว ซ่ึงเปนประเทศท่ีใชระบบกฎหมายท่ีไมเปนลายลักษณอักษร5 และใชภาษาอังกฤษเปน
ภาษาพูดและใชภาษาอังกฤษเปนภาษาราชการ ไดแก สหราชอาณาจักร (อังกฤษ) สหรัฐอเมริกา 
ออสเตรเลีย นิวซีแลนด และแคนาดา เปนตน ซ่ึงแตกตางไปจากระบบกฎหมายของไทย6 โดยเฉพาะ
อยางยิ่ง  เม่ือระบบกฎหมายของประเทศไทยเปนระบบซิวิล ลอว ท่ีไดรับอิทธิพลจากระบบกฎหมาย
ของประเทศในภาคพ้ืนยุโรป (Continental Europe) ซ่ึงประเทศภาคพ้ืนยุโรปเหลานั้นมิไดเปน
ประเทศท่ีพูดหรือใชภาษาอังกฤษเปนภาษาราชการ ดังนั้น ระบบกฎหมายของไทยจึงเปนระบบ
กฎหมายท่ีมิไดมีพ้ืนฐานท่ีมาจากประเทศท่ีพูดหรือใชภาษาอังกฤษเปนภาษาราชการ7 ท่ีสําคัญก็
คือ ประเทศไทยไมไดใชภาษาอังกฤษเปนภาษาราชการดวย กลาวอีกนัยหนึ่งก็คือ ประเทศไทยใช
ระบบกฎหมายซิวิล ลอว แตกลับไดรับอิทธิพลทางดานภาษาอังกฤษทางกฎหมายจากระบบคอม
มอน ลอว8 อยางไรก็ดี เนื่องจากภาษาอังกฤษมีอิทธิพลอยางมากสําหรับประเทศไทยในฐานะท่ีเปน
ภาษาท่ีสองท่ีใชติดตอในดานตางๆ กับนานาประเทศ ไมวาจะเปนการคาหรือการลงทุนระหวาง
ประเทศ การตกลงประกอบธุรกิจตางๆ ท่ีเก่ียวของกับชาวตางชาติ ไมวาบุคคลธรรมดาและนิติบุคคล 
ซ่ึงตองมีการทําสัญญา และมีบทบาทเก่ียวกับกฎหมายไทยดวยอยางหลีกเลี่ยงไมได ไมวาจะเปนตัว
บทกฎหมายท่ีสําคัญๆ ท่ีตองมีการแปลเปนภาษาอังกฤษ เชน กฎหมายเก่ียวกับการลงทุน ภาษีอากร 
และกฎหมายธุรกิจ เปนตน ซ่ึงจําเปนตองทําเปนภาษาอังกฤษแทบท้ังสิ้น9 ผลท่ีตามมาก็คือ นิสิต

                                                 
4จุมพต สายสุนทร, เรื่องเดียวกัน. 
5Gabrielle L. Goodwin, “Introduction to Legal English,” บรรยาย ณ สํานักอบรมศึกษากฎหมาย

แหงเนติบัณฑิตยสภา ในโครงการการศึกษาตอเน่ืองสําหรับผูประกอบวิชาชีพกฎหมาย ครั้งท่ี 2, 26 เมษายน 
2562. 

6จุมพต สายสุนทร, เรื่องเดิม, หนา 15. 
7เรื่องเดียวกัน, หนา 14. 
8เรื่องเดียวกัน, หนา 15. 
9เรื่องเดียวกัน, หนา 14. 
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นักศึกษากฎหมายและนักกฎหมายไทยยังไมมีความรูความเขาใจ และไมมีความชํานาญอยางเพียงพอ
ในการนําภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายไปใชในทางปฏิบัติไดอยางมีประสิทธิภาพท้ังการ
สอบแขงขันและในสายงานทางกฎหมาย 
 
 4.2 ลักษณะเฉพาะทางของคําศัพทและสํานวนภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมาย 
  4.2.1 การนําคําศัพทภาษาอังกฤษท่ีมีความหมายสามัญมาใชในความหมายเฉพาะนัก
กฎหมาย 
   ดังท่ีจะไดกลาวตอไปนี้เปนตัวอยางของคําศัพทภาษาอังกฤษท่ีมีความหมาย
สามัญหรือศัพทธรรมดาท่ีมีความหมายอยางหนึ่งในความเขาใจของบุคคลท่ัวไป แตสําหรับนัก
กฎหมายแลวจะมีความหมายแตกตางไปโดยสิ้นเชิง โดยนักกฎหมายไดนําคําศัพทภาษาอังกฤษท่ีมี
ความหมายสามัญมาใชในความหมายเฉพาะนักกฎหมาย เชน 

คําสามัญ 
(common words) 

ความหมายเฉพาะ 
(uncommon meanings) 

action (n) การกระทํา action (n) คดีความ = lawsuit  
alien (n.) มนุษยตางดาว alien (v.) โอน = transfer 

alien (n.)คนตางดาว = foreigner 
consideration (n.) การพิจารณา 
 

Consideration (n.) สิ่งแลกเปลี่ยนใน
การทําสัญญา 
= something which is actually 
given or accepted in return for a 
promise (common law system) 

damages (n.) ความเสียหาย (มากมาย เปน
คํานามพหูพจน) 

damages (n.) คาเสียหาย 
= financial compensation awarded 
by a court for a loss suffered by 
the plaintiff in an action for 
breach of contract or tort 

policy (n.) นโยบาย 
 

policy (n.) กรมธรรม (ประกันภัย 
ประกันชีวิต) 
= conditions on which a party engages 
to indemnify another against loss 
arising for certain hazards, perils 
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or risk to which his person or 
property may be exposed 

instrument (n.) อุปกรณเครื่องมือ เครื่อง
ดนตรี 

instrument (n.) ตราสารหรือหนังสือหรือ
เอกสารทางกฎหมาย  = legal document  

party (n.) งานเลี้ยงสังสรรค  party (n.) 
1. คูสัญญา คูความ ภาคี  
= one or group of people involving 
in a contract or a litigation 
2. พรรคการเมือง (political party) 
=an organization of people who 
share the same views about 
politics in the country especially 
through the government or policy 
making 

 
 ตัวอยางเปรียบเทียบประโยคท่ีมีคําศัพทภาษาอังกฤษท่ีมีความหมายสามัญมาใชใน
ความหมายเฉพาะนักกฎหมาย 

คําศัพทภาษาอังกฤษท่ีมีความหมายสามัญ 
 party n. งานเล้ียงสังสรรค 

Ex. She goes to the party. 
หลอนไปงานเล้ียงสังสรรค 

ความหมายเฉพาะ  
1. party n. คูสัญญา10 
 
 
 
 
2.party = คูความ11 
 
 
 

 
Ex. At least two parties are 
required for a contract to be 
formed. 
= อยางนอยตองมีคูสัญญาสองฝาย 
ในการกอใหเกิดสัญญาดวย 
Ex. The party who brings the 
suit to the court is called the 
plaintiff.  
= คู ค วามฝ า ย ท่ีนํ า ค ดี ข้ึ นสู ศ าล

                                                 
10วิชญะ เครืองาม, “ภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมาย,” เอกการประกอบคําบรรยายเนติบัณฑิต ครั้งท่ี 2,  

กรุงเทพมหานคร, 5 มีนาคม 2563, หนา 182-183. 
11เรื่องเดียวกัน, หนา 167-168. 
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นักศึกษากฎหมายและนักกฎหมายไทยยังไมมีความรูความเขาใจ และไมมีความชํานาญอยางเพียงพอ
ในการนําภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายไปใชในทางปฏิบัติไดอยางมีประสิทธิภาพท้ังการ
สอบแขงขันและในสายงานทางกฎหมาย 
 
 4.2 ลักษณะเฉพาะทางของคําศัพทและสํานวนภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมาย 
  4.2.1 การนําคําศัพทภาษาอังกฤษท่ีมีความหมายสามัญมาใชในความหมายเฉพาะนัก
กฎหมาย 
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ความหมายสามัญมาใชในความหมายเฉพาะนักกฎหมาย เชน 

คําสามัญ 
(common words) 

ความหมายเฉพาะ 
(uncommon meanings) 

action (n) การกระทํา action (n) คดีความ = lawsuit  
alien (n.) มนุษยตางดาว alien (v.) โอน = transfer 

alien (n.)คนตางดาว = foreigner 
consideration (n.) การพิจารณา 
 

Consideration (n.) สิ่งแลกเปลี่ยนใน
การทําสัญญา 
= something which is actually 
given or accepted in return for a 
promise (common law system) 

damages (n.) ความเสียหาย (มากมาย เปน
คํานามพหูพจน) 

damages (n.) คาเสียหาย 
= financial compensation awarded 
by a court for a loss suffered by 
the plaintiff in an action for 
breach of contract or tort 

policy (n.) นโยบาย 
 

policy (n.) กรมธรรม (ประกันภัย 
ประกันชีวิต) 
= conditions on which a party engages 
to indemnify another against loss 
arising for certain hazards, perils 
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or risk to which his person or 
property may be exposed 

instrument (n.) อุปกรณเครื่องมือ เครื่อง
ดนตรี 

instrument (n.) ตราสารหรือหนังสือหรือ
เอกสารทางกฎหมาย  = legal document  

party (n.) งานเลี้ยงสังสรรค  party (n.) 
1. คูสัญญา คูความ ภาคี  
= one or group of people involving 
in a contract or a litigation 
2. พรรคการเมือง (political party) 
=an organization of people who 
share the same views about 
politics in the country especially 
through the government or policy 
making 

 
 ตัวอยางเปรียบเทียบประโยคท่ีมีคําศัพทภาษาอังกฤษท่ีมีความหมายสามัญมาใชใน
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คําศัพทภาษาอังกฤษท่ีมีความหมายสามัญ 
 party n. งานเล้ียงสังสรรค 

Ex. She goes to the party. 
หลอนไปงานเล้ียงสังสรรค 

ความหมายเฉพาะ  
1. party n. คูสัญญา10 
 
 
 
 
2.party = คูความ11 
 
 
 

 
Ex. At least two parties are 
required for a contract to be 
formed. 
= อยางนอยตองมีคูสัญญาสองฝาย 
ในการกอใหเกิดสัญญาดวย 
Ex. The party who brings the 
suit to the court is called the 
plaintiff.  
= คู ค วามฝ า ย ท่ีนํ า ค ดี ข้ึ นสู ศ าล

                                                 
10วิชญะ เครืองาม, “ภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมาย,” เอกการประกอบคําบรรยายเนติบัณฑิต ครั้งท่ี 2,  

กรุงเทพมหานคร, 5 มีนาคม 2563, หนา 182-183. 
11เรื่องเดียวกัน, หนา 167-168. 
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3. political party = พรรคการเมือง 
 

เรียกวาโจทก 
Ex. When functioning well, political 
parties can play a number of 
fundamental roles in democratic 
politics. 
= เม่ือระบบการทํางานดีแลว พรรค
การเมืองสามารถมีบทบาทพ้ืนฐานท่ี
สํ า คั ญ ม า ก ม า ย ใ น ก า ร เ มื อ ง
ประชาธิปไตย 

  4.2.2 การนําคําศัพทภาษาอังกฤษท่ีเคยใชกันสมัยโบราณและยุคกลางมาใช  
   ภาษาอังกฤษยุคโบราณ หมายถึง แบบแผนของภาษาอังกฤษท่ีใชอยูในอังกฤษใน
ยุคกอนการเขาครอบครองของชนเผานอรแมนจนถึงราว ค.ศ.1100 สวนภาษาอังกฤษในยุคกลางนั้น
ครอบคลุมต้ังแต ค.ศ.1100 จนกระท่ัง ค.ศ.1500 และภาษาอังกฤษสมัยใหม (Modern English) 
นั้น กลาวกันวาเริ่มตนต้ังแต ค.ศ.1500 เปนตนไป อยางไรก็ดี ไมวาจะมีการแบงยุคสมัยอยางไร 
ภาษาอังกฤษท่ีเปนภาษากฎหมายสวนใหญท่ีใชในปจจุบันก็เปนภาษาอังกฤษท่ีเคยใชกันในสมัย
โบราณและยุคกลางมาใชอยางเปนปกติ แมวาภาษาอังกฤษท่ีใชกันในชีวิตประจําวันของบุคคลซ่ึงมิใช
นักกฎหมายไดเลิกใชไปนานแลว เชน 

คํา ความหมาย 
aforesaid ซ่ึงไดกลาวขางตน 
forthwith  โดยไมชักชาโดยพลัน 
henceforth เปนตนไป ตอจากนี้ไป 
said และ such เปนคําวิเศษณ (adverbs) เชนวานั้น 

 
   ตัวอยางประโยคการนําคําศัพทภาษาอังกฤษท่ีเคยใชกันสมัยโบราณและยุค
กลางมาใช 
   Ex. If a third person encroaches on the property hired or claims a 
right over it, the tenant shall forthwith inform the letter of occurrence.  
   ถาบุคคลภายนอกรุกล้ําเขามาในทรัพยสินท่ีเชาหรือเรียกอางสิทธิอยางใดอยาง
หนึ่งเหนือทรัพยสินนั้นใหผูเชาแจงเหตุแกผูใหเชาโดยไมชักชา 

วารสารรามคําแหง ฉบับนิติศาสตร      169 

   สําหรับการใชภาษาโบราณขางตนยอมกอใหเกิดปญหาและอุปสรรคตอความ
เขาใจคําศัพทเฉพาะทาง การใชและการตีความภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายดวยเชนกัน 
  4.2.3  การนําคําศัพทและวลีภาษาละติน (Latin) มาใช ในขณะท่ีรูปประโยคสามัญไม
นํามาใช 
   แมคําศัพทกฎหมายท่ีเปนภาษาอังกฤษจะมีท่ีมาจากระบบคอมมอน ลอว ก็ตาม 
แตระบบคอมมอน ลอวก็ไดรับอิทธิพลจากกฎหมายโรมันเชนกัน จึงไมนาแปลกใจท่ีอาจพบคําศัพท
กฎหมายภาษาละตินปะปนในคําศัพทกฎหมายท่ีเปนภาษาอังกฤษอยูบาง อยางไรก็ดี คําศัพทภาษา
ละตินท่ีใชเปนภาษากฎหมายสวนใหญจะพบในตัวบทกฎหมาย บทความหรือตําราภาษาอังกฤษ
มากกวาสัญญาท่ีรางเปนภาษาอังกฤษ ท้ังนี้ คําศัพทภาษาละตินเหลานี้จะมีความหมายท่ีแนนอนและ
ยอมรับเปนท่ียุติแลว จึงไมใครมีปญหามากนักในการนํามาใชท้ังในภาษากฎหมายท้ังในสัญญาและ
เอกสารกฎหมายท่ีเปนภาษาอังกฤษรูปแบบอ่ืน12 สวนการใชคําศัพทและวลีภาษาละตินในวงการ   
นักกฎหมายจึงเปนลักษณะพิเศษท่ีมีความสําคัญอยางยิ่งในการทําความเขาใจความหมายทาง
กฎหมาย มิเชนนั้นแลวจะไมสามารถทําความเขาใจแงมุมทางกฎหมายท่ีสําคัญได เพราะคําศัพทและ
วลีภาษาละตินจะมีการนํามาใชโดยมิไดใหคํานิยามหรือคําจํากัดความแตอยางใด13 ท้ังนี้ คําศัพท    
ละตินท่ีใชในสัญญาท่ีรางเปนภาษาอังกฤษ ตัวบทกฎหมาย บทความหรือตําราภาษาอังกฤษ 14 เชน  

คําศัพทละติน ความหมาย 
pro rata proportionately (ตามสัดสวน) 
vice versa conversely (ในทางกลับกัน) 
bona fide good faith (โดยสจุริต) 
ab initio ต้ังแตเริ่มแรก 

                                                 
12จุมพต สายสุนทร, เรื่องเดิม, หนา 38-39. 
13มหาวิทยาลัยสุโขทัยธรรมาธิราช, เอกสารการสอนชุดวิชาภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมาย (English 

for Lawyers) หนวยท่ี 1-8, พิมพครั้งท่ี 15 (กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพมหาวิทยาลัยสุโขทัยธรรมาธิราช, 2551), 
หนา 160. 

14จุมพต สายสุนทร, เรื่องเดิม, หนา 39. 
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3. political party = พรรคการเมือง 
 

เรียกวาโจทก 
Ex. When functioning well, political 
parties can play a number of 
fundamental roles in democratic 
politics. 
= เม่ือระบบการทํางานดีแลว พรรค
การเมืองสามารถมีบทบาทพ้ืนฐานท่ี
สํ า คั ญ ม า ก ม า ย ใ น ก า ร เ มื อ ง
ประชาธิปไตย 

  4.2.2 การนําคําศัพทภาษาอังกฤษท่ีเคยใชกันสมัยโบราณและยุคกลางมาใช  
   ภาษาอังกฤษยุคโบราณ หมายถึง แบบแผนของภาษาอังกฤษท่ีใชอยูในอังกฤษใน
ยุคกอนการเขาครอบครองของชนเผานอรแมนจนถึงราว ค.ศ.1100 สวนภาษาอังกฤษในยุคกลางนั้น
ครอบคลุมต้ังแต ค.ศ.1100 จนกระท่ัง ค.ศ.1500 และภาษาอังกฤษสมัยใหม (Modern English) 
นั้น กลาวกันวาเริ่มตนต้ังแต ค.ศ.1500 เปนตนไป อยางไรก็ดี ไมวาจะมีการแบงยุคสมัยอยางไร 
ภาษาอังกฤษท่ีเปนภาษากฎหมายสวนใหญท่ีใชในปจจุบันก็เปนภาษาอังกฤษท่ีเคยใชกันในสมัย
โบราณและยุคกลางมาใชอยางเปนปกติ แมวาภาษาอังกฤษท่ีใชกันในชีวิตประจําวันของบุคคลซ่ึงมิใช
นักกฎหมายไดเลิกใชไปนานแลว เชน 

คํา ความหมาย 
aforesaid ซ่ึงไดกลาวขางตน 
forthwith  โดยไมชักชาโดยพลัน 
henceforth เปนตนไป ตอจากนี้ไป 
said และ such เปนคําวิเศษณ (adverbs) เชนวานั้น 

 
   ตัวอยางประโยคการนําคําศัพทภาษาอังกฤษท่ีเคยใชกันสมัยโบราณและยุค
กลางมาใช 
   Ex. If a third person encroaches on the property hired or claims a 
right over it, the tenant shall forthwith inform the letter of occurrence.  
   ถาบุคคลภายนอกรุกล้ําเขามาในทรัพยสินท่ีเชาหรือเรียกอางสิทธิอยางใดอยาง
หนึ่งเหนือทรัพยสินนั้นใหผูเชาแจงเหตุแกผูใหเชาโดยไมชักชา 
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   สําหรับการใชภาษาโบราณขางตนยอมกอใหเกิดปญหาและอุปสรรคตอความ
เขาใจคําศัพทเฉพาะทาง การใชและการตีความภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายดวยเชนกัน 
  4.2.3  การนําคําศัพทและวลีภาษาละติน (Latin) มาใช ในขณะท่ีรูปประโยคสามัญไม
นํามาใช 
   แมคําศัพทกฎหมายท่ีเปนภาษาอังกฤษจะมีท่ีมาจากระบบคอมมอน ลอว ก็ตาม 
แตระบบคอมมอน ลอวก็ไดรับอิทธิพลจากกฎหมายโรมันเชนกัน จึงไมนาแปลกใจท่ีอาจพบคําศัพท
กฎหมายภาษาละตินปะปนในคําศัพทกฎหมายท่ีเปนภาษาอังกฤษอยูบาง อยางไรก็ดี คําศัพทภาษา
ละตินท่ีใชเปนภาษากฎหมายสวนใหญจะพบในตัวบทกฎหมาย บทความหรือตําราภาษาอังกฤษ
มากกวาสัญญาท่ีรางเปนภาษาอังกฤษ ท้ังนี้ คําศัพทภาษาละตินเหลานี้จะมีความหมายท่ีแนนอนและ
ยอมรับเปนท่ียุติแลว จึงไมใครมีปญหามากนักในการนํามาใชท้ังในภาษากฎหมายท้ังในสัญญาและ
เอกสารกฎหมายท่ีเปนภาษาอังกฤษรูปแบบอ่ืน12 สวนการใชคําศัพทและวลีภาษาละตินในวงการ   
นักกฎหมายจึงเปนลักษณะพิเศษท่ีมีความสําคัญอยางยิ่งในการทําความเขาใจความหมายทาง
กฎหมาย มิเชนนั้นแลวจะไมสามารถทําความเขาใจแงมุมทางกฎหมายท่ีสําคัญได เพราะคําศัพทและ
วลีภาษาละตินจะมีการนํามาใชโดยมิไดใหคํานิยามหรือคําจํากัดความแตอยางใด13 ท้ังนี้ คําศัพท    
ละตินท่ีใชในสัญญาท่ีรางเปนภาษาอังกฤษ ตัวบทกฎหมาย บทความหรือตําราภาษาอังกฤษ 14 เชน  

คําศัพทละติน ความหมาย 
pro rata proportionately (ตามสัดสวน) 
vice versa conversely (ในทางกลับกัน) 
bona fide good faith (โดยสจุริต) 
ab initio ต้ังแตเริ่มแรก 

                                                 
12จุมพต สายสุนทร, เรื่องเดิม, หนา 38-39. 
13มหาวิทยาลัยสุโขทัยธรรมาธิราช, เอกสารการสอนชุดวิชาภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมาย (English 

for Lawyers) หนวยท่ี 1-8, พิมพครั้งท่ี 15 (กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพมหาวิทยาลัยสุโขทัยธรรมาธิราช, 2551), 
หนา 160. 

14จุมพต สายสุนทร, เรื่องเดิม, หนา 39. 
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actus reus องคประกอบภายนอกของการกระทํา 
ความผิดอาญา 

colloquium15 ขอความท่ีอางวาหม่ินประมาท 
mala in se ความผิดในตัวเอง 
mala prohibita ความผิดท่ีมีกฎหมายบัญญัติหามไว 
mens rea องคประกอบภายในของการกระทํา

ความผิดอาญา 
mutatis mutandis โดยอนุโลม 
res judicata คําพิพากษาผูกพันคูความหรือหลักความ

ศักด์ิสิทธิ์ของคําพิพากษา 
sui juris บรรลุนิติภาวะ 
prima facie ในเบื้องตน 

 
   ตัวอยางประโยคท่ีนําคําศัพทและวลีภาษาละติน (Latin) มาใช ในขณะท่ีรูป
ประโยคสามัญไมนํามาใช  
   Ex. 1 Section 19 of the Civil and Commercial Code of Thailand 
provides that a person, on completion of twenty years of age ceases to be a minor 
and becomes sui juris. 
   มาตรา 19 แหงประมวลกฎหมายแพงและพาณิชยของไทยบัญญัติวา บุคคลยอม
พนจากภาวะผูเยาวและบรรลุนิติภาวะเม่ือมีอายุยี่สิบปบริบูรณ 
   Ex. 2 Bona fide holder of the bill of exchange is protected by 
Section 905 paragraph 2 of the Civil and Commercial Code of Thailand.  

                                                 
15คําวา colloquium  มีรากศัพทมาจากภาษาละตินโดยท่ัวไป colloquium เปนคํานาม แปลวา การ

สัมมนาทางวิชาการ ซึ่งใชในความหมายท่ัวไป อยางไรก็ดี ในภาษากฎหมาย colloquium มีความหมายเฉพาะทาง
วาขอความท่ีอางวาหมิ่นประมาท 

ท้ังน้ี Bryan A. Garner, Black's Law Dictionary, 5th. ed. (USA: Thomson Reuters, 2011), 
p.135. ไดใหความหมาย colloquium ไววา the offer of extrinsic evidence to show thattheallegedly 
defamatory statement referred to the plaintiff even though it did not explicitly mention the 
plaintiff. 
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   ผูทรงต๋ัวแลกเงินโดยสุจริตไดรับความคุมครองตามมาตรา 905 วรรคสองแหง
ประมวลกฎหมายแพงและพาณิชยของไทย 
  4.2.4 การใช คําศัพทภาษาฝรั่ ง เศส (French) และแองโกล-เนอรแมน (Anglo-
Norman) โบราณมาใชในความหมายเฉพาะ 

คําศัพทภาษาฝรั่งเศส ความหมาย 
action คดี 
agreement ความตกลง, ขอตกลง 
appeal อุทธรณ 
arrest จับกุม 
heir ทายาท 
contract  สัญญา 
judge ผูพิพากษา 
pardon การอภัยโทษ 
possession  การครอบครอง 
en ventre sa mere ในครรภมารดา 

 
   ตัวอยางประโยคการใชคําศัพทภาษาฝรั่งเศส (French) และแองโกล-เนอร
แมน (Anglo-Norman) โบราณมาใชในความหมายเฉพาะ  
   Ex. Section 15 paragraph 2 of the Civil and Commercial Code of 
Thailand provides that a child en ventre sa mere is capable of rights provided that 
it is thereafter born alive. 
   มาตรา 15 วรรคสองแหงประมวลกฎหมายแพงและพาณิชยของไทยบัญญัติวา 
ทารกในครรภมารดาก็สามารถมีสิทธิตางๆ ได หากวาภายหลังคลอดแลวอยูรอดเปนทารก 
   นอกจากนี้ยังมีคําศัพทภาษาฝรั่งเศสโบราณอีกหลายคําท่ีนักกฎหมายยังนํามาใช
อยู ในขณะท่ีบุคคลท่ีมิไดอยูในวงการนักกฎหมายไมอาจเขาใจไดเลย เชน 

คําศัพทภาษาฝรั่งเศส ความหมาย 
alien v. โอน 
estoppel n. หลักกฎหมายปดปาก 
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Section 905 paragraph 2 of the Civil and Commercial Code of Thailand.  

                                                 
15คําวา colloquium  มีรากศัพทมาจากภาษาละตินโดยท่ัวไป colloquium เปนคํานาม แปลวา การ

สัมมนาทางวิชาการ ซึ่งใชในความหมายท่ัวไป อยางไรก็ดี ในภาษากฎหมาย colloquium มีความหมายเฉพาะทาง
วาขอความท่ีอางวาหมิ่นประมาท 

ท้ังน้ี Bryan A. Garner, Black's Law Dictionary, 5th. ed. (USA: Thomson Reuters, 2011), 
p.135. ไดใหความหมาย colloquium ไววา the offer of extrinsic evidence to show thattheallegedly 
defamatory statement referred to the plaintiff even though it did not explicitly mention the 
plaintiff. 
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   ผูทรงต๋ัวแลกเงินโดยสุจริตไดรับความคุมครองตามมาตรา 905 วรรคสองแหง
ประมวลกฎหมายแพงและพาณิชยของไทย 
  4.2.4 การใช คําศัพทภาษาฝรั่ ง เศส (French) และแองโกล-เนอรแมน (Anglo-
Norman) โบราณมาใชในความหมายเฉพาะ 

คําศัพทภาษาฝรั่งเศส ความหมาย 
action คดี 
agreement ความตกลง, ขอตกลง 
appeal อุทธรณ 
arrest จับกุม 
heir ทายาท 
contract  สัญญา 
judge ผูพิพากษา 
pardon การอภัยโทษ 
possession  การครอบครอง 
en ventre sa mere ในครรภมารดา 

 
   ตัวอยางประโยคการใชคําศัพทภาษาฝรั่งเศส (French) และแองโกล-เนอร
แมน (Anglo-Norman) โบราณมาใชในความหมายเฉพาะ  
   Ex. Section 15 paragraph 2 of the Civil and Commercial Code of 
Thailand provides that a child en ventre sa mere is capable of rights provided that 
it is thereafter born alive. 
   มาตรา 15 วรรคสองแหงประมวลกฎหมายแพงและพาณิชยของไทยบัญญัติวา 
ทารกในครรภมารดาก็สามารถมีสิทธิตางๆ ได หากวาภายหลังคลอดแลวอยูรอดเปนทารก 
   นอกจากนี้ยังมีคําศัพทภาษาฝรั่งเศสโบราณอีกหลายคําท่ีนักกฎหมายยังนํามาใช
อยู ในขณะท่ีบุคคลท่ีมิไดอยูในวงการนักกฎหมายไมอาจเขาใจไดเลย เชน 

คําศัพทภาษาฝรั่งเศส ความหมาย 
alien v. โอน 
estoppel n. หลักกฎหมายปดปาก 
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       4.2.5 การใชคําศัพทและสํานวนเฉพาะวงการนักกฎหมาย 
   การใชคําท่ีเปนศัพทเฉพาะวงการนักกฎหมายเปนศัพทเทคนิคท่ีมีความหมาย
เฉพาะซ่ึงบุคคลท่ัวไปไมไดเปนผูกําหนดข้ึน แมจะเปนคําศัพทท่ีมีลักษณะพิเศษท่ีไมอาจเขาใจไดเลย 
แตนักกฎหมายก็นําคําศัพทเฉพาะเหลานั้นมาใชเปนสื่อกลางในการประกอบวิชาชีพของตนไดแก 
การใชศัพทหรือวลีท่ีรูความหมายกันเฉพาะวงการนักกฎหมาย การใชศัพทท่ีเปนทางการการจงใจใช
ศัพทและการแสดงความหมายท่ีสามารถตีความหมายไดหลายนัย และความพยายามท่ีจะแสดง
ความหมายท่ีชัดแจงอยางยิ่ง 
   คํานามและกลุมคํานามท่ีใชเฉพาะวงการนักกฎหมาย เชน 

คํานามและกลุมคํานามเฉพาะวงการ
กฎหมาย 

ความหมาย 

landlord  ผูใหเชา (อสังหาริมทรัพย), เจาของท่ีดิน 
tenant  ผูเชา (อสังหาริมทรัพย) 
lessor ผูใหเชา 
lessee ผูเชา 
injured person ผูเสียหาย 
alleged offender ผูตองหา 
transnational organized crime อาชญากรรมขามชาติ 
capital punishment โทษสูงสุด, โทษประหารชีวิต 
money laundering offences ความผิดฐานฟอกเงิน 

 
   ตัวอยางประโยคการใชคํานามและกลุมคํานามท่ีใชเฉพาะวงการนักกฎหมาย 
   Ex. The capital punishment under Thailand’s Criminal Code is the 
death penalty.  
   โทษสูงสุดตามประมวลกฎหมายอาญาของไทย คือ โทษประหารชีวิต 
   Ex. According to globalization, organized crime and money laundering 
have become increasingly transnationalmatters.  
   สืบเนื่องจากโลกาภิวัตน อาชญากรรมขามชาติและการฟอกเงินกลายเปน
ประเด็นขามชาติมากยิ่งข้ึน 
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   นอกจากคําศัพทเฉพาะแลว นักกฎหมายยังไดกําหนดสํานวนและกลุมกริยา 
phrasal verbs ท่ีใชเฉพาะวงการกฎหมายดวย 

สํานวนเฉพาะวงการกฎหมาย ความหมาย 
enter into a contract v. 
enter into an agreement v. 

เขาทําสัญญา (สํานวน) 
(= take part or to become involved in) 

conclude a contract v. 
conclude an agreement v. 
execute a contract v. 
execute an agreement v.  
(=make a contract) 

ทําสัญญา (สํานวน) 
(= make a contract/ an agreement) 

file an action 
file a lawsuit 
bring an action 
bring a lawsuit 
institute an action 

ฟองรองคดี, ฟองรองดําเนินคดี 
(= litigate) 

come into force 
enter into force 

มีผลใชบังคับ 
(= start to be used or come to have 
legal force and effect) 

 
   ตัวอยางประโยคการใชสํานวนและกลุมกริยา phrasal verbs ท่ีใชเฉพาะวงการ
กฎหมาย 
   Ex. The Seller and the Buyer agree to enter into this Agreement 
according to the following terms and conditions. 
   ผูขายและผูซื้อตกลงเขาทําสัญญานี้ตามรายละเอียดและเง่ือนไขตอไปนี้ 
   Ex.  The minormay file a lawsuit through a legal representative.  
   ผูเยาวสามารถอาจฟองรองคดีไดโดยผานผูแทนโดยชอบธรรม  
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       4.2.5 การใชคําศัพทและสํานวนเฉพาะวงการนักกฎหมาย 
   การใชคําท่ีเปนศัพทเฉพาะวงการนักกฎหมายเปนศัพทเทคนิคท่ีมีความหมาย
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ความหมายท่ีชัดแจงอยางยิ่ง 
   คํานามและกลุมคํานามท่ีใชเฉพาะวงการนักกฎหมาย เชน 

คํานามและกลุมคํานามเฉพาะวงการ
กฎหมาย 

ความหมาย 

landlord  ผูใหเชา (อสังหาริมทรัพย), เจาของท่ีดิน 
tenant  ผูเชา (อสังหาริมทรัพย) 
lessor ผูใหเชา 
lessee ผูเชา 
injured person ผูเสียหาย 
alleged offender ผูตองหา 
transnational organized crime อาชญากรรมขามชาติ 
capital punishment โทษสูงสุด, โทษประหารชีวิต 
money laundering offences ความผิดฐานฟอกเงิน 

 
   ตัวอยางประโยคการใชคํานามและกลุมคํานามท่ีใชเฉพาะวงการนักกฎหมาย 
   Ex. The capital punishment under Thailand’s Criminal Code is the 
death penalty.  
   โทษสูงสุดตามประมวลกฎหมายอาญาของไทย คือ โทษประหารชีวิต 
   Ex. According to globalization, organized crime and money laundering 
have become increasingly transnationalmatters.  
   สืบเนื่องจากโลกาภิวัตน อาชญากรรมขามชาติและการฟอกเงินกลายเปน
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   นอกจากคําศัพทเฉพาะแลว นักกฎหมายยังไดกําหนดสํานวนและกลุมกริยา 
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สํานวนเฉพาะวงการกฎหมาย ความหมาย 
enter into a contract v. 
enter into an agreement v. 

เขาทําสัญญา (สํานวน) 
(= take part or to become involved in) 

conclude a contract v. 
conclude an agreement v. 
execute a contract v. 
execute an agreement v.  
(=make a contract) 

ทําสัญญา (สํานวน) 
(= make a contract/ an agreement) 

file an action 
file a lawsuit 
bring an action 
bring a lawsuit 
institute an action 

ฟองรองคดี, ฟองรองดําเนินคดี 
(= litigate) 

come into force 
enter into force 

มีผลใชบังคับ 
(= start to be used or come to have 
legal force and effect) 

 
   ตัวอยางประโยคการใชสํานวนและกลุมกริยา phrasal verbs ท่ีใชเฉพาะวงการ
กฎหมาย 
   Ex. The Seller and the Buyer agree to enter into this Agreement 
according to the following terms and conditions. 
   ผูขายและผูซื้อตกลงเขาทําสัญญานี้ตามรายละเอียดและเง่ือนไขตอไปนี้ 
   Ex.  The minormay file a lawsuit through a legal representative.  
   ผูเยาวสามารถอาจฟองรองคดีไดโดยผานผูแทนโดยชอบธรรม  
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 4.3 ความซับซอนและลักษณะเฉพาะของหลักไวยากรณและโครงสรางประโยคของ
ภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมาย 
  4.3.1 หลักและไวยากรณของภาษาอังกฤษท่ัวไปท่ีใชกับภาษาอังกฤษสําหรับนัก
กฎหมาย 
   ชนิดของคํา การเรียงคํา และโครงสรางประโยคภาษาอังกฤษท่ัวไปมีความสําคัญ
และจําเปนอยูสําหรับการใชภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมาย แมวาภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมาย
จะเปนภาษาทางการ (formal language) ท่ีเจาของภาษาเองตางมีความเห็นวา เปนภาษาท่ีมีความ
ยุงและยากมาก อยางไรก็ตาม ภาษาอังกฤษทางกฎหมายยังคงต้ังอยูบนพ้ืนฐานของภาษาอังกฤษ
ธรรมดา ดังนั้น หากผูเรียนมีความเขาใจในศาสตรของภาษาอังกฤษก็จะทําใหสามารถเขาใจ
ภาษาอังกฤษทางกฎหมายไดดี ข้ึน ภาษาอังกฤษมีโครงสรางพ้ืนฐานทางไวยากรณท่ีสําคัญ 
ประกอบดวยชนิดของคําและกาลเวลา (tense) รูปประโยคภาษาอังกฤษจะทําใหผูฟงหรือผูอาน
สามารถรูไดทันทีวาเหตุการณตามประโยคนั้นๆ เกิดข้ึนหรือยัง และผูพูดหรือผูเขียนตองการเนน
ประธานเปนผูกระทํากริยา (active voice) หรือเนนกรรมของประโยค (passive voice) 16 
   สําหรับการเขียน อานและแปลภาษาอังกฤษทางกฎหมาย เอกลักษณใน
ภาษาอังกฤษบริบทกฎหมายนั้น คือ รูปประโยคท่ียาวและซับซอน และมีสวนขยายในประโยคหลาย
สวนวางในหลายตําแหนงในประโยคเดียวกัน สิ่งสําคัญท่ีสุดโดยเฉพาะอยางยิ่ง ในการอานและแปล 
จําเปนตองแยกองคประกอบของประโยคออกเปนสวนๆ วาสวนใดคือประโยคหลัก กลาวคือ คําใด
เปนประธาน กริยา กรรมหรือสวนเติมเต็ม และสวนใดคือสวนขยาย เชน กริยาวิเศษณ (adverb) 
และโดยเฉพาะอยางยิ่ง อนุประโยค (clause) ซ่ึงมักเจอประโยคประเภท ประโยคความซอน (complex 
sentence) อนุประโยค คือ ประโยคยอยท่ีไมสมบูรณในตัวมันเอง แตทําหนาท่ีขยายคํานามหรือ
กลุมคํานามท่ีมันขยายใหมีความชัดเจนยิ่งข้ึน 

  อยางไรก็ดี ปญหาท่ีพบคือนิสิตนักศึกษากฎหมายในระดับปริญญาตรี รวมถึง  
นักกฎหมายไทย สวนใหญยังไมเขาใจพ้ืนฐานทางภาษาอังกฤษในสวนหลักไวยากรณและโครงสราง
ประโยคไดแก 

  ก.  ชนิดของคํา (parts of speech) ซ่ึงมี 8 ชนิดไดแก คํานาม (noun) คําสรรพนาม 
(pronoun) คํากริยา (verb) คําคุณศัพท (adjective) คํากริยาวิเศษณ (adverb) บุพบท (preposition) 
สันธาน (conjunction) และอุทาน (interjection) 

                                                 
16จันทรลักษณ โชติรัตนดิรก, ภาษาอังกฤษเบ้ืองตนสําหรับนักกฎหมาย (Introduction to English 

for Lawyers), พิมพครั้งท่ี 2 (กรุงเทพมหานคร: สํานักพิมพวิญูชน, 2551), หนา 245. 
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  ข.  ชนิด ประเภทและโครงสรางประโยควาประโยคประกอบดวยโครงสรางแบบ
ใด คําใดเปนประธาน (subject) และคําใดเปนภาคแสดง (predicate) ชนิดของประโยคท่ีใชบอกเลา 
(affirmative) ปฏิเสธ (negative) คําถาม (interrogative) หรือคําสั่ง (imperative) นอกจากนี้ 
ประโยคยังมีหลายประเภท ไดแก ประโยคใจความเดียว (simple sentence) ประโยคใจความรวม 
(compound sentence) ประโยคใจความซอน (complex sentence) และประโยคใจความผสม 
(compound - complex sentence) 

  ค. สวนขยาย (modifier) ไดแก คําคุณศัพท (adjective) คํากริยาวิเศษณ 
(adverb) และ adverbial clause17 ซ่ึงเปนกริยาวิเศษณท่ีเปนสวนขยายประโยค โดยสวนขยายนี้ 
มักตามหลังคําบุพบท เชน in, on, at, of, before, until เปนตน หรือตามหลังคําสันธาน เชน and 
(และ), but (แต), so (ดังนั้น), if (ถา), unless (ถาไม), otherwise (มิเชนนั้น) รวมถึงคําเชื่อม
ประเภท relative clause หรือวลีท่ีใชเชื่อมความ เชน that (วา….), including but not limited 
to (รวมถึงแตไมจํากัดอยูท่ี), inter alia (ทามกลางสิ่งตางๆ) เปนตน18 และสวนขยายประเภทกริยา
ไมแท เชน participle ไดแก present particle และ past participle เพ่ือละประธานท่ีเปน 
relative pronoun ซ่ึงจะไดกลาวตอไปในหัวขอ 4.3.2 หลักไวยากรณและโครงสรางเฉพาะของ
ภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมาย 

  ง. อนุประโยค (clause) ไดแก กลุมคําท่ีมีภาคประธานและภาคแสดง (กริยา) เหมือน
ประโยค แตไมสามารถอยูตามลําพังได ตองเชื่อมติดอยูกับอีกอนุประโยคหนึ่ง เพ่ือใหมีความหมาย
สมบูรณ หากขาดอีกอนุประโยคหนึ่งไป ยอมไมไดความหมายท่ีอานแลวจบความ19 อนุประโยคเปน
สวนประกอบของประโยคใจความซอนเรียกวา relative clause เขามาชวยขยายรายละเอียดของ
คํานาม ท้ังนี้ คําท่ีใชเชื่อมระหวางคํานามท่ีตองการขยายรายละเอียดใหชัดเจนข้ึนเรียกวา relative 
pronoun เชน who (ผูซ่ึง ท่ี ซ่ึง) whom (ผูซ่ึง ท่ี ซ่ึง)  which (ท่ีซ่ึง) where (ท่ี ซ่ึง) when (ท่ี ซ่ึง เม่ือ) 
และ that (ท่ี ซ่ึง) 

    Ex. Administrative court is the principal institution of the 
country that exercises the judicial power to provide justice concerning administrative 
disputes. 

                                                 
17เสฏฐา เธียรพิรากุล, “วิชาภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมาย,” เอกการประกอบคําบรรยายเนติบัณฑิต 

ครั้งท่ี 3, 11 กุมภาพันธ 2563, หนา 97-98. 
18เรื่องเดียวกัน. 

 19ดวงเดน นาคสีหราช, คูมือเตรียมสอบอังกฤษ (English) สําหรับ ก.พ. ภาค ก และงานราชการ (All 
in 1), พิมพครั้งท่ี 6 (กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพเดือนตุลา, 2562), หนา 145-146. 
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 4.3 ความซับซอนและลักษณะเฉพาะของหลักไวยากรณและโครงสรางประโยคของ
ภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมาย 
  4.3.1 หลักและไวยากรณของภาษาอังกฤษท่ัวไปท่ีใชกับภาษาอังกฤษสําหรับนัก
กฎหมาย 
   ชนิดของคํา การเรียงคํา และโครงสรางประโยคภาษาอังกฤษท่ัวไปมีความสําคัญ
และจําเปนอยูสําหรับการใชภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมาย แมวาภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมาย
จะเปนภาษาทางการ (formal language) ท่ีเจาของภาษาเองตางมีความเห็นวา เปนภาษาท่ีมีความ
ยุงและยากมาก อยางไรก็ตาม ภาษาอังกฤษทางกฎหมายยังคงต้ังอยูบนพ้ืนฐานของภาษาอังกฤษ
ธรรมดา ดังนั้น หากผูเรียนมีความเขาใจในศาสตรของภาษาอังกฤษก็จะทําใหสามารถเขาใจ
ภาษาอังกฤษทางกฎหมายไดดี ข้ึน ภาษาอังกฤษมีโครงสรางพ้ืนฐานทางไวยากรณท่ีสําคัญ 
ประกอบดวยชนิดของคําและกาลเวลา (tense) รูปประโยคภาษาอังกฤษจะทําใหผูฟงหรือผูอาน
สามารถรูไดทันทีวาเหตุการณตามประโยคนั้นๆ เกิดข้ึนหรือยัง และผูพูดหรือผูเขียนตองการเนน
ประธานเปนผูกระทํากริยา (active voice) หรือเนนกรรมของประโยค (passive voice) 16 
   สําหรับการเขียน อานและแปลภาษาอังกฤษทางกฎหมาย เอกลักษณใน
ภาษาอังกฤษบริบทกฎหมายนั้น คือ รูปประโยคท่ียาวและซับซอน และมีสวนขยายในประโยคหลาย
สวนวางในหลายตําแหนงในประโยคเดียวกัน สิ่งสําคัญท่ีสุดโดยเฉพาะอยางยิ่ง ในการอานและแปล 
จําเปนตองแยกองคประกอบของประโยคออกเปนสวนๆ วาสวนใดคือประโยคหลัก กลาวคือ คําใด
เปนประธาน กริยา กรรมหรือสวนเติมเต็ม และสวนใดคือสวนขยาย เชน กริยาวิเศษณ (adverb) 
และโดยเฉพาะอยางยิ่ง อนุประโยค (clause) ซ่ึงมักเจอประโยคประเภท ประโยคความซอน (complex 
sentence) อนุประโยค คือ ประโยคยอยท่ีไมสมบูรณในตัวมันเอง แตทําหนาท่ีขยายคํานามหรือ
กลุมคํานามท่ีมันขยายใหมีความชัดเจนยิ่งข้ึน 

  อยางไรก็ดี ปญหาท่ีพบคือนิสิตนักศึกษากฎหมายในระดับปริญญาตรี รวมถึง  
นักกฎหมายไทย สวนใหญยังไมเขาใจพ้ืนฐานทางภาษาอังกฤษในสวนหลักไวยากรณและโครงสราง
ประโยคไดแก 

  ก.  ชนิดของคํา (parts of speech) ซ่ึงมี 8 ชนิดไดแก คํานาม (noun) คําสรรพนาม 
(pronoun) คํากริยา (verb) คําคุณศัพท (adjective) คํากริยาวิเศษณ (adverb) บุพบท (preposition) 
สันธาน (conjunction) และอุทาน (interjection) 

                                                 
16จันทรลักษณ โชติรัตนดิรก, ภาษาอังกฤษเบ้ืองตนสําหรับนักกฎหมาย (Introduction to English 

for Lawyers), พิมพครั้งท่ี 2 (กรุงเทพมหานคร: สํานักพิมพวิญูชน, 2551), หนา 245. 
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  ข.  ชนิด ประเภทและโครงสรางประโยควาประโยคประกอบดวยโครงสรางแบบ
ใด คําใดเปนประธาน (subject) และคําใดเปนภาคแสดง (predicate) ชนิดของประโยคท่ีใชบอกเลา 
(affirmative) ปฏิเสธ (negative) คําถาม (interrogative) หรือคําสั่ง (imperative) นอกจากนี้ 
ประโยคยังมีหลายประเภท ไดแก ประโยคใจความเดียว (simple sentence) ประโยคใจความรวม 
(compound sentence) ประโยคใจความซอน (complex sentence) และประโยคใจความผสม 
(compound - complex sentence) 

  ค. สวนขยาย (modifier) ไดแก คําคุณศัพท (adjective) คํากริยาวิเศษณ 
(adverb) และ adverbial clause17 ซ่ึงเปนกริยาวิเศษณท่ีเปนสวนขยายประโยค โดยสวนขยายนี้ 
มักตามหลังคําบุพบท เชน in, on, at, of, before, until เปนตน หรือตามหลังคําสันธาน เชน and 
(และ), but (แต), so (ดังนั้น), if (ถา), unless (ถาไม), otherwise (มิเชนนั้น) รวมถึงคําเชื่อม
ประเภท relative clause หรือวลีท่ีใชเชื่อมความ เชน that (วา….), including but not limited 
to (รวมถึงแตไมจํากัดอยูท่ี), inter alia (ทามกลางสิ่งตางๆ) เปนตน18 และสวนขยายประเภทกริยา
ไมแท เชน participle ไดแก present particle และ past participle เพ่ือละประธานท่ีเปน 
relative pronoun ซ่ึงจะไดกลาวตอไปในหัวขอ 4.3.2 หลักไวยากรณและโครงสรางเฉพาะของ
ภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมาย 

  ง. อนุประโยค (clause) ไดแก กลุมคําท่ีมีภาคประธานและภาคแสดง (กริยา) เหมือน
ประโยค แตไมสามารถอยูตามลําพังได ตองเชื่อมติดอยูกับอีกอนุประโยคหนึ่ง เพ่ือใหมีความหมาย
สมบูรณ หากขาดอีกอนุประโยคหนึ่งไป ยอมไมไดความหมายท่ีอานแลวจบความ19 อนุประโยคเปน
สวนประกอบของประโยคใจความซอนเรียกวา relative clause เขามาชวยขยายรายละเอียดของ
คํานาม ท้ังนี้ คําท่ีใชเชื่อมระหวางคํานามท่ีตองการขยายรายละเอียดใหชัดเจนข้ึนเรียกวา relative 
pronoun เชน who (ผูซ่ึง ท่ี ซ่ึง) whom (ผูซ่ึง ท่ี ซ่ึง)  which (ท่ีซ่ึง) where (ท่ี ซ่ึง) when (ท่ี ซ่ึง เม่ือ) 
และ that (ท่ี ซ่ึง) 

    Ex. Administrative court is the principal institution of the 
country that exercises the judicial power to provide justice concerning administrative 
disputes. 

                                                 
17เสฏฐา เธียรพิรากุล, “วิชาภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมาย,” เอกการประกอบคําบรรยายเนติบัณฑิต 

ครั้งท่ี 3, 11 กุมภาพันธ 2563, หนา 97-98. 
18เรื่องเดียวกัน. 

 19ดวงเดน นาคสีหราช, คูมือเตรียมสอบอังกฤษ (English) สําหรับ ก.พ. ภาค ก และงานราชการ (All 
in 1), พิมพครั้งท่ี 6 (กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพเดือนตุลา, 2562), หนา 145-146. 
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    ศาลปกครองเปนสถาบันหลักของประเทศซ่ึงใชอํานาจตุลาการอํานวย
ความยุติธรรมเก่ียวกับขอพิพาททางปกครอง  

    อย างไรก็ ดี  ประโยคภาษาอังกฤษทางกฎหมายนิยมละ relative 
pronoun และใชรูป part iciple แทนซ่ึงจะไดกลาวตอไปในหัวขอ 4.3.2 หลักไวยากรณและ
โครงสรางเฉพาะของภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมาย 

   จ. ความสอดคลองระหวางประธานกับกริยา (agreement of subject 
and verb) ไดแก ประธานเปนเอกพจนกริยาแทหลักตองเติม s, es ในขณะท่ีประธานเปนพหูพจน
กริยาแทจะไมเติม s, es 

   ฉ. รูปของกริยากรรตุวาจก (active voice) และกรรมวาจก (passive) 
voice กรณีประธานกระทํากริยาเอง (active voice) = ประธาน + กริยา สวนประธานถูกกระทํา 
(passive voice) = ประธาน + be + v.3. 

   ช. กาล (tense) คือ เวลาท่ีประธานกระทํากริยา วากระทําในอดีต (past) 
ปจจุบัน (present) หรืออนาคต (future)  

   ซ. การใช articles คํานําหนานามเพ่ือขยาย ไดแก การใช a, an และ the 
   ปญหาและอุปสรรคดังกลาวขางตน สวนหนึ่งเปนผลมาจากการเรียนการสอน

ภาษาอังกฤษในระดับมัธยมสอนพ้ืนฐานไมละเอียด ไมนาสนใจ และเนนการสอบเพ่ือเขาเรียนตอใน
ระดับมหาวิทยาลัยซ่ึงเปนแบบปรนัยมากกวา รวมถึงความกลัวในการใชภาษาอังกฤษจากการถูก
ลอเลียนจากเพ่ือนนักเรียนและเทคนิควิธีการสอนของครูผูสอนท่ีไมใสใจ ขาดแรงบันดาลใจและดูถูก
ดูแคลนผูเรียน สงผลตอการอาน การเขียนและการพูดภาษาอังกฤษซ่ึงเปนทักษะท่ีตอยอดไดจริง
ในทางปฏิบัติ และการเรียนการสอนวิชาภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายในระดับปริญญาตรีดวย   
จึงจําเปนตองเริ่มเรียนรูใหมต้ังแตตน เนื่องจากปญหาดังกลาวเปนพ้ืนฐานของหลักและไวยากรณ
ของภาษาอังกฤษท่ัวไปท่ีใชกับภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายท่ีสําคัญ    
  4.3.2 หลักไวยากรณและโครงสรางเฉพาะของภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมาย 
   ก. นิยมใช “shall” กริยาชวยไมวาประธานของประโยคเปนใครหรืออะไรก็ตาม 
และมีความหมายในเชิงบังคับเพ่ือกําหนดภาระหนาท่ีแทนการใช must 
    โดยหลักไวยากรณภาษาอังกฤษท่ัวไปแลว “shall” เปนกริยาชวย (auxiliary 
verb) แปลวา จะ ใชคูกับคําประธาน (subject) ท่ีเปนสรรพนาม คือ คําวา “I” หรือ “We” เทานั้น 
และบอกการกระทําท่ีเปนอนาคต (future simple tense) ในทํานองเดียวกับคําวา “will”20 อยางไรก็ดี 

                                                 
20จุมพต สายสุนทร, เรื่องเดิม, หนา 31. 
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ในภาษาอังกฤษท่ีเปนภาษากฎหมายแลว ลักษณะเฉพาะท่ีใชในวงการกฎหมาย ก็คือ การนําคําวา 
“shall” มาใชในสัญญา ตัวบท บทความหรือตํารา โดยไมจํากัดวาประธานของประโยคจะเปนสรรพ
นาม “I” หรือ “We” หรือไม  หรือจะเปนคํานามใดๆ ก็ตาม ซ่ึงการใช “shall”นั้น จะแปลวา  
“จะตอง” หรือ “ให......(ทําอยางนั้นอยางนี้)”21 มีความหมายเหมือนกับ has the duty to หรือ 
obligate to22 และมิไดนํา shall มาใชในความหมายท่ีเปนอนาคตในทํานองเดียวกับคําวา “will” 
แตประการใด เนื่องจากคําวา “will” ใหความหมายท่ีเปนอนาคตธรรมดา (future simple tense) 
เหมือนกับท่ีใชโดยท่ัวไป แตคําวา “shall” นํามาใชในประโยคท่ีมีลักษณะเปนกาลอนาคตในเชิง
บังคับมากกวาและจะนํามาใชไดตลอดเวลาโดยไมคํานึงวาประธานของประโยคจะเปนใครหรือเปน
อะไรก็ตามโดยเฉพาะอยางยิ่ง ในการรางสัญญาเปนภาษาอังกฤษ23เชน  
    Ex. The Seller shall deliver the products hereunder to the Buyer 
at the factory of the Buyer.  
    ผูขายจะตองสงมอบผลิตภัณฑภายใตสัญญานี้แกผูซื้อท่ีโรงงานของผูซื้อ  
    ขอสังเกต ขอสัญญานี้ เนนวาผูขายมีหนาท่ีจะตองทํา 
    ขอสังเกต  หากเปนกรณีในบริบทในทางกฎหมายในเชิงปฏิเสธ จะมีคําวา 
“not” เชน shall not ซ่ึงแปลวา “จะตองไมปฏิบัติตาม”  เปนตน 
    ในขณะท่ีคําวา “must” เปนกริยาชวยและคนท่ัวไปก็สามารถเขาใจไดวา must 
แปลวา “ตอง” หรือ “จะตอง” และมีความหมายในเชิงบังคับแตกลับไมนิยมใชในภาษาอังกฤษทางกฎหมาย 
อาจมีขอสงสัยวา หากตองการใชภาษาอังกฤษในภาษากฎหมายท่ีมีลักษณะเชิงบังคับในลักษณะ
เด็ดขาดแลว เหตุใดจึงไมใชคําวา “must”  แทนคําวา “shall” เสียท้ังหมดอันจะทําใหมีลักษณะท่ีเด็ดขาด 
ซ่ึงในความเปนจริงแลว ภาษาอังกฤษท่ีเปนภาษากฎหมายในสัญญากลับไมนิยมใชคําวา “must” แต
นิยมใชคําวา “shall” เปนสวนใหญ ท้ังนี้เนื่องจากความหมายของคําวา “must” นั้น นอกจากจะมี
ความหมายเปนปจจุบันกาล (present tense) แลว ในแงจิตวิทยา คําวา “must” ยังมีลักษณะท่ี
บังคับเด็ดขาดมากเกินไป จึงทําใหคูสัญญารูสึกอึดอัด และ หากขอสัญญาทุกขอหรือทุกประโยคมีแต
คําวา “must” อาจนําไปสูความหวาดกลัวท่ีจะตองรับผิดกันตามสัญญา เนื่องจากลักษณะท่ีผูกมัด

                                                 
21จุมพต สายสุนทร, เรื่องเดียวกัน. 
22จุมพล นันทศิริ, การเขียนภาษาอังกฤษเชิงกฎหมาย (legal writing in English) (กรุงเทพมหานคร: 

สํานักพิมพวิญูชน, 2547), หนา 156. และวิชญะ เครืองาม, “ภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมาย,” เอกการประกอบ       
คําบรรยายเนติบัณฑิตครั้งท่ี 3, 12 มีนาคม 2563, หนา 223. 

23จุมพต สายสุนทร, เรื่องเดิม, หนา 30. 
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    ศาลปกครองเปนสถาบันหลักของประเทศซ่ึงใชอํานาจตุลาการอํานวย
ความยุติธรรมเก่ียวกับขอพิพาททางปกครอง  

    อย างไรก็ ดี  ประโยคภาษาอังกฤษทางกฎหมายนิยมละ relative 
pronoun และใชรูป part iciple แทนซ่ึงจะไดกลาวตอไปในหัวขอ 4.3.2 หลักไวยากรณและ
โครงสรางเฉพาะของภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมาย 

   จ. ความสอดคลองระหวางประธานกับกริยา (agreement of subject 
and verb) ไดแก ประธานเปนเอกพจนกริยาแทหลักตองเติม s, es ในขณะท่ีประธานเปนพหูพจน
กริยาแทจะไมเติม s, es 

   ฉ. รูปของกริยากรรตุวาจก (active voice) และกรรมวาจก (passive) 
voice กรณีประธานกระทํากริยาเอง (active voice) = ประธาน + กริยา สวนประธานถูกกระทํา 
(passive voice) = ประธาน + be + v.3. 

   ช. กาล (tense) คือ เวลาท่ีประธานกระทํากริยา วากระทําในอดีต (past) 
ปจจุบัน (present) หรืออนาคต (future)  

   ซ. การใช articles คํานําหนานามเพ่ือขยาย ไดแก การใช a, an และ the 
   ปญหาและอุปสรรคดังกลาวขางตน สวนหนึ่งเปนผลมาจากการเรียนการสอน

ภาษาอังกฤษในระดับมัธยมสอนพ้ืนฐานไมละเอียด ไมนาสนใจ และเนนการสอบเพ่ือเขาเรียนตอใน
ระดับมหาวิทยาลัยซ่ึงเปนแบบปรนัยมากกวา รวมถึงความกลัวในการใชภาษาอังกฤษจากการถูก
ลอเลียนจากเพ่ือนนักเรียนและเทคนิควิธีการสอนของครูผูสอนท่ีไมใสใจ ขาดแรงบันดาลใจและดูถูก
ดูแคลนผูเรียน สงผลตอการอาน การเขียนและการพูดภาษาอังกฤษซ่ึงเปนทักษะท่ีตอยอดไดจริง
ในทางปฏิบัติ และการเรียนการสอนวิชาภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายในระดับปริญญาตรีดวย   
จึงจําเปนตองเริ่มเรียนรูใหมต้ังแตตน เนื่องจากปญหาดังกลาวเปนพ้ืนฐานของหลักและไวยากรณ
ของภาษาอังกฤษท่ัวไปท่ีใชกับภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายท่ีสําคัญ    
  4.3.2 หลักไวยากรณและโครงสรางเฉพาะของภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมาย 
   ก. นิยมใช “shall” กริยาชวยไมวาประธานของประโยคเปนใครหรืออะไรก็ตาม 
และมีความหมายในเชิงบังคับเพ่ือกําหนดภาระหนาท่ีแทนการใช must 
    โดยหลักไวยากรณภาษาอังกฤษท่ัวไปแลว “shall” เปนกริยาชวย (auxiliary 
verb) แปลวา จะ ใชคูกับคําประธาน (subject) ท่ีเปนสรรพนาม คือ คําวา “I” หรือ “We” เทานั้น 
และบอกการกระทําท่ีเปนอนาคต (future simple tense) ในทํานองเดียวกับคําวา “will”20 อยางไรก็ดี 

                                                 
20จุมพต สายสุนทร, เรื่องเดิม, หนา 31. 
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ในภาษาอังกฤษท่ีเปนภาษากฎหมายแลว ลักษณะเฉพาะท่ีใชในวงการกฎหมาย ก็คือ การนําคําวา 
“shall” มาใชในสัญญา ตัวบท บทความหรือตํารา โดยไมจํากัดวาประธานของประโยคจะเปนสรรพ
นาม “I” หรือ “We” หรือไม  หรือจะเปนคํานามใดๆ ก็ตาม ซ่ึงการใช “shall”นั้น จะแปลวา  
“จะตอง” หรือ “ให......(ทําอยางนั้นอยางนี้)”21 มีความหมายเหมือนกับ has the duty to หรือ 
obligate to22 และมิไดนํา shall มาใชในความหมายท่ีเปนอนาคตในทํานองเดียวกับคําวา “will” 
แตประการใด เนื่องจากคําวา “will” ใหความหมายท่ีเปนอนาคตธรรมดา (future simple tense) 
เหมือนกับท่ีใชโดยท่ัวไป แตคําวา “shall” นํามาใชในประโยคท่ีมีลักษณะเปนกาลอนาคตในเชิง
บังคับมากกวาและจะนํามาใชไดตลอดเวลาโดยไมคํานึงวาประธานของประโยคจะเปนใครหรือเปน
อะไรก็ตามโดยเฉพาะอยางยิ่ง ในการรางสัญญาเปนภาษาอังกฤษ23เชน  
    Ex. The Seller shall deliver the products hereunder to the Buyer 
at the factory of the Buyer.  
    ผูขายจะตองสงมอบผลิตภัณฑภายใตสัญญานี้แกผูซื้อท่ีโรงงานของผูซื้อ  
    ขอสังเกต ขอสัญญานี้ เนนวาผูขายมีหนาท่ีจะตองทํา 
    ขอสังเกต  หากเปนกรณีในบริบทในทางกฎหมายในเชิงปฏิเสธ จะมีคําวา 
“not” เชน shall not ซ่ึงแปลวา “จะตองไมปฏิบัติตาม”  เปนตน 
    ในขณะท่ีคําวา “must” เปนกริยาชวยและคนท่ัวไปก็สามารถเขาใจไดวา must 
แปลวา “ตอง” หรือ “จะตอง” และมีความหมายในเชิงบังคับแตกลับไมนิยมใชในภาษาอังกฤษทางกฎหมาย 
อาจมีขอสงสัยวา หากตองการใชภาษาอังกฤษในภาษากฎหมายท่ีมีลักษณะเชิงบังคับในลักษณะ
เด็ดขาดแลว เหตุใดจึงไมใชคําวา “must”  แทนคําวา “shall” เสียท้ังหมดอันจะทําใหมีลักษณะท่ีเด็ดขาด 
ซ่ึงในความเปนจริงแลว ภาษาอังกฤษท่ีเปนภาษากฎหมายในสัญญากลับไมนิยมใชคําวา “must” แต
นิยมใชคําวา “shall” เปนสวนใหญ ท้ังนี้เนื่องจากความหมายของคําวา “must” นั้น นอกจากจะมี
ความหมายเปนปจจุบันกาล (present tense) แลว ในแงจิตวิทยา คําวา “must” ยังมีลักษณะท่ี
บังคับเด็ดขาดมากเกินไป จึงทําใหคูสัญญารูสึกอึดอัด และ หากขอสัญญาทุกขอหรือทุกประโยคมีแต
คําวา “must” อาจนําไปสูความหวาดกลัวท่ีจะตองรับผิดกันตามสัญญา เนื่องจากลักษณะท่ีผูกมัด

                                                 
21จุมพต สายสุนทร, เรื่องเดียวกัน. 
22จุมพล นันทศิริ, การเขียนภาษาอังกฤษเชิงกฎหมาย (legal writing in English) (กรุงเทพมหานคร: 

สํานักพิมพวิญูชน, 2547), หนา 156. และวิชญะ เครืองาม, “ภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมาย,” เอกการประกอบ       
คําบรรยายเนติบัณฑิตครั้งท่ี 3, 12 มีนาคม 2563, หนา 223. 

23จุมพต สายสุนทร, เรื่องเดิม, หนา 30. 
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ของคําวา “must” ดังนั้น คูสัญญาจึงหลีกเลี่ยงท่ีจะใชคําวา “must” แตใชคําวา “shall” แทน 
เพ่ือใหคูสัญญารูสึกผอนคลายมากกวาท่ีจะใชคําวา “shall” แทนคําวา “must”24 
    อยางไรก็ดี ในแงของกฎหมายแลว การใชคําวา “shall” ก็มีลักษณะบังคับไม
ยิ่งหยอนไปกวาคําวา “must” เชนกัน แตท่ีจะตองใชคําวา “shall” ในสัญญานั้นก็เพราะวาสัญญา
สวนใหญมีลักษณะท่ีเปนการกําหนดสิทธิและหนาท่ีท่ีคูสัญญาพึงมีและพึงปฏิบัติตอกันในอนาคต 
เพ่ือเปนการผูกมัดคูสัญญาใหตองกระทําการตอกันตามท่ีตกลงกันไวในสัญญา จึงใชคําวา “shall” 
ซ่ึงมีความหมายในเชิงบังคับใหตองกระทําในอนาคตและในแงของหลักกฎหมายเรื่องสัญญาในระบบ
คอมมอน ลอว แลว การใชคําวา “shall” จะมีความหมายในแงของการปฏิบัติตามสัญญาวาหมายถึง 
สิ่งท่ีคูสัญญายังมิไดทําใหลุลวง (executory contract) แตถาเปนสิ่งท่ีคูสัญญาฝายใดฝายหนึ่งหรือ
ท้ังสองฝายไดทําใหลุลวงแลว (executed contract) ก็ไมจําเปนตองใชคําวา “shall” ในประโยค
นั้น แตจะใชกาลปจจุบันธรรมดา (present simple tense) หรือกาลท่ีมีความหมายวาสิ่งนั้นไดทํา
ใหลุลวงไปแลว เชน present perfect tense เปนตน25 
    ท้ังนี้ มิไดหมายความวา ในสัญญาท่ีรางเปนภาษาอังกฤษนั้นจะนําคําวา 
“must” มาใชมิได แตข้ึนอยูกับคูสัญญาเปนสําคัญวามีความสบายใจท่ีจะใชคําวา “must” หรือไม
หรือข้ึนอยูกับเนื้อหาของสัญญาวาจําเปนตองใชคําวา “must” หรือไม เชน ในกรณีของสัญญาบาง
ขอซ่ึงมิไดเปนเรื่องท่ีคูสัญญาตองปฏิบัติตอกัน แตเปนหนาท่ีท่ีคูสัญญาจะตองปฏิบัติตามกฎหมายอยู
แลว เชน การเสียภาษีอากร เปนตน ก็อาจนําคําวา “must” มาใชก็ได เนื่องจากการเสียภาษีอากร
เปนหนาท่ีท่ีบุคคลพึงมีตามกฎหมายอยูแลว26 เชน  
    Ex. Each party hereto must be responsible for any tax imposed 
by the law on their respective incomes. 
    คูสัญญาแตละฝายตามสัญญานี้จะตองรับผิดในภาษีอากรใดๆ ซ่ึงกําหนดไว
โดยกฎหมายในเงินไดตางๆ ท่ีเกิดข้ึนของตน  
    ดังนั้น การใช “shall” ในภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายนั้น จะแปลวา
ตอง จะตอง ให พึง หรือยอม” ใชเพ่ือกําหนดภาระหนาท่ี (impose a duty)27 และเปนคําท่ีนิยม
ใชอยางยิ่งในเอกสารทางกฎหมายในขณะท่ีคําวา “must” แปลวา “ตอง” ซ่ึงมีความหมายในเชิง

                                                 
24จุมพต สายสุนทร, เรื่องเดียวกัน, หนา 30-31. 
25เรื่องเดียวกัน, หนา 31. 
26จุมพต สายสุนทร, เรื่องเดียวกัน. 
27จุมพล นันทศิริ, เรื่องเดิม, หนา 155. 
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บังคับท่ีมีลักษณะเด็ดขาด และเพ่ือความชัดเจนและความเขาใจของคนท่ัวไป นักกฎหมายบางกลุมได
ใชคําวา must แทนคําวา shall แตก็ไมไดรับความนิยมเทาท่ีควร ดังเหตุผลท่ีกลาวขางตน 
   ข.  นิยมใช “may” กริยาชวยในภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายเพ่ือใหดุลพินิจ
ในการเลือก 
    โดยท่ัวไป ในบริบททางภาษาอังกฤษท่ัวไป may เปนกริยาชวย แปลวา “อาจจะ” 
ใชบอกความไมแนนอนของการกระทํา แตสําหรับการใช may ในบริบททางกฎหมายแปลวา “อาจ
หรืออาจจะ (ไดรับอนุญาตท่ีจะ...)” ซ่ึงมีความหมายในทางกฎหมายวาเปนลักษณะในเชิงดุลพินิจ  
หรือเชิงอนุญาตใหกระทําการอยางใดอยางหนึ่งนั่นเอง28 
 
    ตัวอยางเปรียบเทียบความแตกตางในการใชคําวา may ในบริบทท่ัวไปกับ
บริบทในเชิงกฎหมาย 
    บริบทท่ัวไป 
    Ex. “May I borrow your book?”  
    ฉันขออนุญาตยืมหนังสือไดไหม?  
    ขอสังเกต ประโยคนี้ ใช may ในเชิงขอรอง มีน้ําหนักระดับการใหปฏิบัติตาม
ไดนอยมากข้ึนอยูกับผูถูกรองขอวาจะปฏิบัติตามหรือไมก็ได  
    บริบทในเชิงกฎหมาย 
    Ex. Any party may denounce this agreement by notification 
addressed to other party. 
    คูสัญญาฝายใดฝายหนึ่งอาจบอกเลิกสัญญานี้ไดโดยสงคําบอกกลาวไปถึง
คูสัญญาอีกฝายหนึ่ง 
   ค. นิยมละ relative pronoun ท่ีข้ึนตนดวย clause และใช present participle 
หรือ past participle แทน แลวแตกรณี 
    ในการเขียนประโยคภาษาอังกฤษท่ีเปนภาษากฎหมายนั้นมักนิยมใชประโยค
ขยาย (clause) มาก เนื่องจากตองการความละเอียดและชัดเจนโดยใชคํา relative pronoun  ข้ึนตน 
clause ดังกลาว แตบอยครั้งท่ีนักกฎหมายนิยมละคํา relative pronoun ดังกลาวเสียและ
ปรับเปลี่ยนคํากริยา (verb) ใน clause ดังกลาวเสียใหม แตยังคงความหมายเดิมไว โดยการ

                                                 
28ดวงเดน นาคสีหราช และพงกานต คงศรี, คําศัพทภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายเพ่ือเตรียมสอบ

ผูชวยผูพิพากษา อัยการผูชวยและตําแหนงอ่ืนดานกฎหมาย, พิมพครั้งท่ี 7 (กรุงเทพมหานคร: สํานักพิมพวิญูชน, 
2562), หนา 80. 
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ของคําวา “must” ดังนั้น คูสัญญาจึงหลีกเลี่ยงท่ีจะใชคําวา “must” แตใชคําวา “shall” แทน 
เพ่ือใหคูสัญญารูสึกผอนคลายมากกวาท่ีจะใชคําวา “shall” แทนคําวา “must”24 
    อยางไรก็ดี ในแงของกฎหมายแลว การใชคําวา “shall” ก็มีลักษณะบังคับไม
ยิ่งหยอนไปกวาคําวา “must” เชนกัน แตท่ีจะตองใชคําวา “shall” ในสัญญานั้นก็เพราะวาสัญญา
สวนใหญมีลักษณะท่ีเปนการกําหนดสิทธิและหนาท่ีท่ีคูสัญญาพึงมีและพึงปฏิบัติตอกันในอนาคต 
เพ่ือเปนการผูกมัดคูสัญญาใหตองกระทําการตอกันตามท่ีตกลงกันไวในสัญญา จึงใชคําวา “shall” 
ซ่ึงมีความหมายในเชิงบังคับใหตองกระทําในอนาคตและในแงของหลักกฎหมายเรื่องสัญญาในระบบ
คอมมอน ลอว แลว การใชคําวา “shall” จะมีความหมายในแงของการปฏิบัติตามสัญญาวาหมายถึง 
สิ่งท่ีคูสัญญายังมิไดทําใหลุลวง (executory contract) แตถาเปนสิ่งท่ีคูสัญญาฝายใดฝายหนึ่งหรือ
ท้ังสองฝายไดทําใหลุลวงแลว (executed contract) ก็ไมจําเปนตองใชคําวา “shall” ในประโยค
นั้น แตจะใชกาลปจจุบันธรรมดา (present simple tense) หรือกาลท่ีมีความหมายวาสิ่งนั้นไดทํา
ใหลุลวงไปแลว เชน present perfect tense เปนตน25 
    ท้ังนี้ มิไดหมายความวา ในสัญญาท่ีรางเปนภาษาอังกฤษนั้นจะนําคําวา 
“must” มาใชมิได แตข้ึนอยูกับคูสัญญาเปนสําคัญวามีความสบายใจท่ีจะใชคําวา “must” หรือไม
หรือข้ึนอยูกับเนื้อหาของสัญญาวาจําเปนตองใชคําวา “must” หรือไม เชน ในกรณีของสัญญาบาง
ขอซ่ึงมิไดเปนเรื่องท่ีคูสัญญาตองปฏิบัติตอกัน แตเปนหนาท่ีท่ีคูสัญญาจะตองปฏิบัติตามกฎหมายอยู
แลว เชน การเสียภาษีอากร เปนตน ก็อาจนําคําวา “must” มาใชก็ได เนื่องจากการเสียภาษีอากร
เปนหนาท่ีท่ีบุคคลพึงมีตามกฎหมายอยูแลว26 เชน  
    Ex. Each party hereto must be responsible for any tax imposed 
by the law on their respective incomes. 
    คูสัญญาแตละฝายตามสัญญานี้จะตองรับผิดในภาษีอากรใดๆ ซ่ึงกําหนดไว
โดยกฎหมายในเงินไดตางๆ ท่ีเกิดข้ึนของตน  
    ดังนั้น การใช “shall” ในภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายนั้น จะแปลวา
ตอง จะตอง ให พึง หรือยอม” ใชเพ่ือกําหนดภาระหนาท่ี (impose a duty)27 และเปนคําท่ีนิยม
ใชอยางยิ่งในเอกสารทางกฎหมายในขณะท่ีคําวา “must” แปลวา “ตอง” ซ่ึงมีความหมายในเชิง

                                                 
24จุมพต สายสุนทร, เรื่องเดียวกัน, หนา 30-31. 
25เรื่องเดียวกัน, หนา 31. 
26จุมพต สายสุนทร, เรื่องเดียวกัน. 
27จุมพล นันทศิริ, เรื่องเดิม, หนา 155. 
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บังคับท่ีมีลักษณะเด็ดขาด และเพ่ือความชัดเจนและความเขาใจของคนท่ัวไป นักกฎหมายบางกลุมได
ใชคําวา must แทนคําวา shall แตก็ไมไดรับความนิยมเทาท่ีควร ดังเหตุผลท่ีกลาวขางตน 
   ข.  นิยมใช “may” กริยาชวยในภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายเพ่ือใหดุลพินิจ
ในการเลือก 
    โดยท่ัวไป ในบริบททางภาษาอังกฤษท่ัวไป may เปนกริยาชวย แปลวา “อาจจะ” 
ใชบอกความไมแนนอนของการกระทํา แตสําหรับการใช may ในบริบททางกฎหมายแปลวา “อาจ
หรืออาจจะ (ไดรับอนุญาตท่ีจะ...)” ซ่ึงมีความหมายในทางกฎหมายวาเปนลักษณะในเชิงดุลพินิจ  
หรือเชิงอนุญาตใหกระทําการอยางใดอยางหนึ่งนั่นเอง28 
 
    ตัวอยางเปรียบเทียบความแตกตางในการใชคําวา may ในบริบทท่ัวไปกับ
บริบทในเชิงกฎหมาย 
    บริบทท่ัวไป 
    Ex. “May I borrow your book?”  
    ฉันขออนุญาตยืมหนังสือไดไหม?  
    ขอสังเกต ประโยคนี้ ใช may ในเชิงขอรอง มีน้ําหนักระดับการใหปฏิบัติตาม
ไดนอยมากข้ึนอยูกับผูถูกรองขอวาจะปฏิบัติตามหรือไมก็ได  
    บริบทในเชิงกฎหมาย 
    Ex. Any party may denounce this agreement by notification 
addressed to other party. 
    คูสัญญาฝายใดฝายหนึ่งอาจบอกเลิกสัญญานี้ไดโดยสงคําบอกกลาวไปถึง
คูสัญญาอีกฝายหนึ่ง 
   ค. นิยมละ relative pronoun ท่ีข้ึนตนดวย clause และใช present participle 
หรือ past participle แทน แลวแตกรณี 
    ในการเขียนประโยคภาษาอังกฤษท่ีเปนภาษากฎหมายนั้นมักนิยมใชประโยค
ขยาย (clause) มาก เนื่องจากตองการความละเอียดและชัดเจนโดยใชคํา relative pronoun  ข้ึนตน 
clause ดังกลาว แตบอยครั้งท่ีนักกฎหมายนิยมละคํา relative pronoun ดังกลาวเสียและ
ปรับเปลี่ยนคํากริยา (verb) ใน clause ดังกลาวเสียใหม แตยังคงความหมายเดิมไว โดยการ

                                                 
28ดวงเดน นาคสีหราช และพงกานต คงศรี, คําศัพทภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายเพ่ือเตรียมสอบ

ผูชวยผูพิพากษา อัยการผูชวยและตําแหนงอ่ืนดานกฎหมาย, พิมพครั้งท่ี 7 (กรุงเทพมหานคร: สํานักพิมพวิญูชน, 
2562), หนา 80. 
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ปรับเปล่ียนคํากริยาใน clause ดังกลาวนั้นจะปรับเปล่ียนเปน present participle (verb + 
ing) หรือ past participle (verb ชองท่ี 3) แลวแตกรณีข้ึนอยูกับ “voice” ใน clause เดิมนั้น
เปน “active voice” ซ่ึงหมายถึง ประธาน (subject) ของ clause ดังกลาวเปนผูกระทําการ
นั้นเอง หรือ “passive voice” ซ่ึงหมายถึง ประธาน (subject) ของ clause ดังกลาวเปน
ผูถูกกระทํา29 
    (1) ในกรณี clause เดิมเปน “active voice” เ มื่อละคํา relat ive 
pronoun ท่ีข้ึนตน clause ดังนั้นแลว ใหเปลี่ยนคํากริยา (verb) ใน clause ดังกลาวใหเปน present 
participle หรือ verb + ing30 
     ตัวอยาง 
     Ex. The party receiving such confidential information shall 
use such confidential information only as expressly contemplated by 
this Agreement. 
     คูสัญญาซ่ึงไดรับขอมูลลับทางสารสนเทศดังกลาวจะตองใชขอมูลลับ
ทางสารสนเทศเชนวานั้นเพียงเทาท่ีกําหนดไวโดยชัดแจงตามสัญญานี้ 
     เม่ือพิจารณาจากตัวอยางขางตน จะเห็นไดวา คําวา “receiving” 
ขางตนเปน present participle ท่ีมาจาก clause เดิมวา “who receives” โดยคําวา “who” 
เปน relative pronoun ขยายคําวา “party” และเปนประธานของคํากริยา “receives” และโดย
ท่ี clause ดังกลาวเปน active voice ดังนั้น เม่ือตองการละคํา relative pronoun “who”   
ตองเปล่ียนกริยา (verb) “receives” ใหเปน present participle แทน นั่นคือ “receiving” 
โดยตําแหนงของ present participle ดังกลาวจะอยูหลังคําท่ี present participle ดังกลาว
ขยาย ซ่ึงในท่ีนี้คือคําวา “party” โดยทําหนาท่ีของ present participle ในประโยคขางตนจะทํา
หนาท่ีอยางเดียวกับคําคุณศัพท (adjective) แตเปนคําคุณศัพทท่ีอยูหลังคํานามท่ีมันขยาย 
เนื่องจากวาทํามาจาก clause เดิมนั่น เอง และจะไมนํามาวางไวหนาคํานามท่ีมันขยายเหมือน
คําคุณศัพทธรรมดาท่ัวๆ ไป 
    (2)  ในกรณี clause เดิมเปน “passive voice” เม่ือละคํา relative pronoun 
ท่ีข้ึนตน clause ดังนั้นแลว ใหเปลี่ยนคํากริยา (verb) ใน clause ดังกลาวใหเปน past participle 
กลาวคือ การละ verb to be ท่ีใชใน passive voice นั้นดวย โดยคงไวเฉพาะคําท่ีเปน past participle31 

                                                 
29จุมพต สายสุนทร, เรื่องเดิม, หนา 36-38. 
30เรื่องเดียวกัน, หนา 37. 
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     ตัวอยาง 
     Ex. Either party shall maintain in confidence all confidential 
information identified as such received from the other party, whether of a 
commercial of technical nature. 
     คูสัญญาฝายใดฝายหนึ่งจะตองรักษาความลับของขอมูลสารสนเทศ    
ท้ังปวงซ่ึงไดระบุไวตามท่ีไดรับเชนวานั้นจากคูสัญญาฝายหนึ่งไมวาลักษณะทางการคาหรือทาง
เทคนิค 
     เม่ือพิจารณาจากตัวอยางขางตน จะเห็นไดวา คําวา “identified” และ 
“received” เปน past participle ท่ีคงไว หลังจากละคําวา “which is” หนาคํา “received” 
โดยคําวา “which” เปนคํา “relative pronoun” ท่ีขยายคําวา “all confidential information” 
และเปนประธานของกริยา (verb) “is identified” และ “is received” ดังนั้น เม่ือละคําวา which และ 
verb to be แลวจึงคงไวเฉพาะคําท่ีเปน past participle ไดแก “identified” และ “received” ซ่ึงทํา
หนาท่ีเปนคําคุณศัพท (adjective) เชนเดียวกับ present participle ดังกลาวขยายซ่ึงในท่ีนี้ คือ 
คําวา “all confidential information” เชนกัน32 
     อยางไรก็ดี มิไดหมายความวาการใช relative pronoun ข้ึน clause 
ท่ีขยายคําขางหนา clause โดยไมละ relative pronoun จะเปนส่ิงท่ีทําไมได ท้ังนี้ เนื่องจาก
การคงคํา relative pronoun ไวนั้น ยังถือวาถูกตองตามหลักไวยากรณของการเขียนภาษาอังกฤษ
อยูและก็ยังใชอยูในภาษาอังกฤษท่ีเปนภาษากฎหมาย หากแตผูใชจะเลือกกาลเทศะในการใช 
clause ท่ีข้ึนตนดวยคํา relative pronoun ดังกลาววาจะชวยใหมีความชัดเจนข้ึนหรือไม หากการ
คงคํา relative pronoun ไวจะทําใหเกิดความชัดเจนไมคลุมเครือก็ควรจะคงคํา relative 
pronoun ไวโดยไมมีการละคําดังกลาวก็จะเหมาะสมกวา 33 
 
 4.4 การจัดการเรียนการสอนวิชาภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายในประเทศไทย 
  นอกเหนือไปจากทักษะการใชภาษาไทยซ่ึงเปนคุณลักษณะท่ีขาดไมไดแลว ทักษะใน
การใชภาษาตางประเทศมีความสําคัญตอสาขาวิชานิติศาสตรในระดับปริญญาตรีดวยตามประกาศ
กระทรวงศึกษาธิการ เรื่อง มาตรฐานคุณวุฒิระดับปริญญาตรี สาขาวิชานิติศาสตร พ.ศ.2561        
ไดกําหนดใหมีหลักสูตรระดับปริญญาตรี สาขาวิชานิติศาสตรกําหนดใหวิชาภาษาอังกฤษสําหรับ     
                                                                                                                                          

31จุมพต สายสุนทร, เรื่องเดียวกัน, หนา 38. 
32เรื่องเดียวกัน. 
33จุมพต สายสุนทร, เรื่องเดียวกัน. 
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ปรับเปล่ียนคํากริยาใน clause ดังกลาวนั้นจะปรับเปล่ียนเปน present participle (verb + 
ing) หรือ past participle (verb ชองท่ี 3) แลวแตกรณีข้ึนอยูกับ “voice” ใน clause เดิมนั้น
เปน “active voice” ซ่ึงหมายถึง ประธาน (subject) ของ clause ดังกลาวเปนผูกระทําการ
นั้นเอง หรือ “passive voice” ซ่ึงหมายถึง ประธาน (subject) ของ clause ดังกลาวเปน
ผูถูกกระทํา29 
    (1) ในกรณี clause เดิมเปน “active voice” เ มื่อละคํา relat ive 
pronoun ท่ีข้ึนตน clause ดังนั้นแลว ใหเปลี่ยนคํากริยา (verb) ใน clause ดังกลาวใหเปน present 
participle หรือ verb + ing30 
     ตัวอยาง 
     Ex. The party receiving such confidential information shall 
use such confidential information only as expressly contemplated by 
this Agreement. 
     คูสัญญาซ่ึงไดรับขอมูลลับทางสารสนเทศดังกลาวจะตองใชขอมูลลับ
ทางสารสนเทศเชนวานั้นเพียงเทาท่ีกําหนดไวโดยชัดแจงตามสัญญานี้ 
     เม่ือพิจารณาจากตัวอยางขางตน จะเห็นไดวา คําวา “receiving” 
ขางตนเปน present participle ท่ีมาจาก clause เดิมวา “who receives” โดยคําวา “who” 
เปน relative pronoun ขยายคําวา “party” และเปนประธานของคํากริยา “receives” และโดย
ท่ี clause ดังกลาวเปน active voice ดังนั้น เม่ือตองการละคํา relative pronoun “who”   
ตองเปล่ียนกริยา (verb) “receives” ใหเปน present participle แทน นั่นคือ “receiving” 
โดยตําแหนงของ present participle ดังกลาวจะอยูหลังคําท่ี present participle ดังกลาว
ขยาย ซ่ึงในท่ีนี้คือคําวา “party” โดยทําหนาท่ีของ present participle ในประโยคขางตนจะทํา
หนาท่ีอยางเดียวกับคําคุณศัพท (adjective) แตเปนคําคุณศัพทท่ีอยูหลังคํานามท่ีมันขยาย 
เนื่องจากวาทํามาจาก clause เดิมนั่น เอง และจะไมนํามาวางไวหนาคํานามท่ีมันขยายเหมือน
คําคุณศัพทธรรมดาท่ัวๆ ไป 
    (2)  ในกรณี clause เดิมเปน “passive voice” เม่ือละคํา relative pronoun 
ท่ีข้ึนตน clause ดังนั้นแลว ใหเปลี่ยนคํากริยา (verb) ใน clause ดังกลาวใหเปน past participle 
กลาวคือ การละ verb to be ท่ีใชใน passive voice นั้นดวย โดยคงไวเฉพาะคําท่ีเปน past participle31 

                                                 
29จุมพต สายสุนทร, เรื่องเดิม, หนา 36-38. 
30เรื่องเดียวกัน, หนา 37. 
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     ตัวอยาง 
     Ex. Either party shall maintain in confidence all confidential 
information identified as such received from the other party, whether of a 
commercial of technical nature. 
     คูสัญญาฝายใดฝายหนึ่งจะตองรักษาความลับของขอมูลสารสนเทศ    
ท้ังปวงซ่ึงไดระบุไวตามท่ีไดรับเชนวานั้นจากคูสัญญาฝายหนึ่งไมวาลักษณะทางการคาหรือทาง
เทคนิค 
     เม่ือพิจารณาจากตัวอยางขางตน จะเห็นไดวา คําวา “identified” และ 
“received” เปน past participle ท่ีคงไว หลังจากละคําวา “which is” หนาคํา “received” 
โดยคําวา “which” เปนคํา “relative pronoun” ท่ีขยายคําวา “all confidential information” 
และเปนประธานของกริยา (verb) “is identified” และ “is received” ดังนั้น เม่ือละคําวา which และ 
verb to be แลวจึงคงไวเฉพาะคําท่ีเปน past participle ไดแก “identified” และ “received” ซ่ึงทํา
หนาท่ีเปนคําคุณศัพท (adjective) เชนเดียวกับ present participle ดังกลาวขยายซ่ึงในท่ีนี้ คือ 
คําวา “all confidential information” เชนกัน32 
     อยางไรก็ดี มิไดหมายความวาการใช relative pronoun ข้ึน clause 
ท่ีขยายคําขางหนา clause โดยไมละ relative pronoun จะเปนส่ิงท่ีทําไมได ท้ังนี้ เนื่องจาก
การคงคํา relative pronoun ไวนั้น ยังถือวาถูกตองตามหลักไวยากรณของการเขียนภาษาอังกฤษ
อยูและก็ยังใชอยูในภาษาอังกฤษท่ีเปนภาษากฎหมาย หากแตผูใชจะเลือกกาลเทศะในการใช 
clause ท่ีข้ึนตนดวยคํา relative pronoun ดังกลาววาจะชวยใหมีความชัดเจนข้ึนหรือไม หากการ
คงคํา relative pronoun ไวจะทําใหเกิดความชัดเจนไมคลุมเครือก็ควรจะคงคํา relative 
pronoun ไวโดยไมมีการละคําดังกลาวก็จะเหมาะสมกวา 33 
 
 4.4 การจัดการเรียนการสอนวิชาภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายในประเทศไทย 
  นอกเหนือไปจากทักษะการใชภาษาไทยซ่ึงเปนคุณลักษณะท่ีขาดไมไดแลว ทักษะใน
การใชภาษาตางประเทศมีความสําคัญตอสาขาวิชานิติศาสตรในระดับปริญญาตรีดวยตามประกาศ
กระทรวงศึกษาธิการ เรื่อง มาตรฐานคุณวุฒิระดับปริญญาตรี สาขาวิชานิติศาสตร พ.ศ.2561        
ไดกําหนดใหมีหลักสูตรระดับปริญญาตรี สาขาวิชานิติศาสตรกําหนดใหวิชาภาษาอังกฤษสําหรับ     
                                                                                                                                          

31จุมพต สายสุนทร, เรื่องเดียวกัน, หนา 38. 
32เรื่องเดียวกัน. 
33จุมพต สายสุนทร, เรื่องเดียวกัน. 
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นักกฎหมายเปนวิชาบังคับหลักสูตรนิติศาสตรบัณฑิต34 และสถาบันอุดมศึกษาใดจัดการศึกษาใน
หลักสูตรระดับปริญญาตรี สาขาวิชานิติศาสตรอยูในวันท่ีประกาศฉบับนี้ใชบังคับ ตองปรับปรุงหลักสูตรให
เปนไปตามประกาศนี้ ภายในปการศึกษา 256335 โดยตองจัดการเรียนการสอนวิชาภาษาอังกฤษ
สําหรับนักกฎหมายเปนวิชาแตกตางจากภาษาอังกฤษพ้ืนฐานซ่ึงมหาวิทยาลัยไดกําหนดใหเรียนเปน
วิชาพ้ืนฐานจากสถาบันภาษาหรือสํานักศึกษาท่ัวไปของมหาวิทยาลัยแลวแตกรณี  
  อยางไรก็ดี ธรรมชาติของภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายแตกตางออกไป โดยเฉพาะ
คําศัพทและโครงสรางเฉพาะหลักสูตรปริญญาตรี สาขานิติศาสตรท่ีจัดการเรียนการสอนของประเทศ
ไทย สวนใหญไมมีวิชาหรือไมมีการจัดโครงการในการเตรียมความพรอมในการเรียนวิชาภาษาอังกฤษ
สําหรับนักกฎหมาย รวมถึงไมไดแยกและจัดระดับตามความสามารถของผูเรียน ไดแก พ้ืนฐาน 
(beginner course) ระดับกลาง (intermediate course) และระดับสูง (upper - intermediate course) 
ผูศึกษามีความรูทางภาษาอังกฤษท่ีแตกตางกันตองเขาเรียนในหองเรียนท่ีสอนในระดับเดียวกัน
ท้ังหมด จึงสงผลตอประสิทธิภาพตอความรูและความเขาใจของนิสิตนักศึกษากฎหมายดวย 
  เม่ือพิจารณาจากขอ 4.1-4.3 สงผลใหการจัดการเรียนการสอนภาษาอังกฤษสําหรับ   
นักกฎหมายมีความทาทายตออาจารยผูสอนในรายวิชาภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายดวยเหตุผล 
3 ประการไดแก 
  4.4.1 ความสนใจในวิชากฎหมายของนิสิตนักศึกษาและการขาดความสนใจในการ
เรียนรูคําศัพทเฉพาะทางกฎหมายท่ียากและซับซอน 
  4.4.2 ระดับและพ้ืนฐานทางภาษาอังกฤษท่ีแตกตางกันของนิสิตนักศึกษา 

                                                 
34เชน ตามหลักสูตร นิติศาสตรบัณฑิต หลักสูตรปรับปรุ ง  พ .ศ.2561 ของคณะนิติศาสตร 

มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร ไดกําหนดใหรายวิชา น.270 ภาษาอังกฤษทางกฎหมาย (Legal English) 2 หนวยกิต 
เปนวิชาบังคับและใหใชไดและใชไมไดและรายงานการศึกษาระบุเพียงใชได (S) หรือใชไมได (U) และจะไมนํามาคิด
รวมกับจํานวนหนวยกิตท้ังหมด หรือคํานวณคาระดับเฉลี่ย. 

สําหรับหลักสูตรนิติศาสตรบัณฑิต ของมหาวิทยาลัยรามคําแหง หลักสูตรปรับปรุง พุทธศักราช 2560 ได
กําหนดใหวิชา LAW4056 ภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมาย (English for Lawyers) เปนวิชาเลือกและปการศึกษา 
2563 จะบรรจุวิชาภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายเปนวิชาบังคับ. 

สวนคณะนิติศาสตร มหาวิทยาลัยมหาสารคามไดกําหนดวิชาภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายเปนวิชา
บังคับจํานวน 2 หนวยกิตใหแกนิสิตตั้งแตป พ.ศ.2548 จนถึงปจจุบัน. 

35กระทรวงศึกษาธิการ, ประกาศกระทรวงศึกษาธิการเร่ือง มาตรฐานคุณวุฒิระดับปริญญาตรี สาขาวิชา
นิติศาสตร พ.ศ.2561 [Online], available URL: http://www.mua.go.th/users/tqf-hed/news/data6/ 
Bachelor%20of%20Laws_r.pdf, 2562 (มีนาคม, 25). 
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  4.4.3 ขอเท็จจริงวาอาจารยผูสอนจะตองมีบทบาทสําคัญตอผูเรียนดวย ผูสอนจึงตอง
เตรียมตัวเปนอยางดีตลอดเวลา 
 
5. แนวทางในการรับมือกับความทาทายของภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายในประเทศไทย 
 
 แนวทางในการรับมือกับความทาทายของภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายในประเทศไทยท่ี
สําคัญท่ีสุดก็คือ ควรเริ่มตนต้ังแตระดับปริญญาตรี สาขานิติศาสตรท่ัวประเทศไทย โดยจัดการเรียน
การสอนหรือโครงการอบรมตางๆ เพ่ือสงเสริมและสนับสนุนใหนิสิตนักศึกษากฎหมายเขาใจหลัก
และพ้ืนฐาน ธรรมชาติและลักษณะเฉพาะของภาษาอังกฤษทางกฎหมายพรอมเทคนิค             
ยอมเกิดประโยชนสูงสุดตอนิสิตนักศึกษากฎหมายท่ีจบการศึกษา สามารถตอยอดในการศึกษาใน
ระดับสูงข้ึนไปและประกอบวิชาชีพทางกฎหมายไดอยางถูกตอง เหมาะสมสอดคลองกับแตละทักษะ
ทางภาษาท่ีนําไปใช 
 
 5.1 แนวทางในการรับมือกับอิทธิพลของระบบคอมมอน ลอว ตอภาษาอังกฤษสําหรับ   
นักกฎหมายของไทยและการท่ีภาษาอังกฤษไมใชภาษาราชการในประเทศไทย  
  ประเทศไทยใชระบบกฎหมายซิวิล ลอว หรือระบบกฎหมายลายลักษณอักษร แต
ภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายพัฒนาข้ึนโดยอังกฤษและสหรัฐอเมริกาซ่ึงใชระบบคอมมอน ลอว
คําศัพทภาษาอังกฤษทางกฎหมายจากตําราภาษาอังกฤษของระบบคอมมอน ลอว36 จึงตอง
ปรับเปลี่ยนใหเขากับระบบกฎหมายไทยดวย ซ่ึงหลายคําก็ไมสอดคลองกับระบบกฎหมายไทย เชน
actus reus, mens rea หรือ consideration คําศัพททางกฎหมายบางคําจึงหาคําแปลไทยไดยาก
หรือไมใกลเคียงกับความหมายในภาษาไทย ประกอบกับประเทศไทยไมไดใชภาษาอังกฤษเปนภาษา
ราชการในการพูดและเขียน นิสิตนักศึกษากฎหมายจึงไมไดใชภาษาอังกฤษท่ัวไปและภาษาอังกฤษ
สําหรับนักกฎหมายเปนประจําทุกวัน เวนแตสายงานท่ีตองทํางานพบปะชาวตางชาติอยูเปนประจํา
จึงมีความรูและความชํานาญในการใชภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายดังท่ีไดกลาวไวในตาราง
ขางตน 
  แนวทางในการแกปญหาก็คือ เริ่มตนจากการจัดการเรียนการสอนในระดับปริญญา 
สาขานิติศาสตร ควรมีการปูพ้ืนฐานและขอความคิดเก่ียวกับระบบกฎหมายคอมมอน ลอว ในเบ้ืองตน
เพ่ือใหนิสิตนักศึกษากฎหมายเขาใจธรรมชาติของภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายท้ังแบบบรรยาย
และมีสื่อการสอนประกอบ เชน ภาพยนตรท่ีมีฉากการพิจารณาคดีในศาลในระบบคอมมอน ลอว 
                                                 

36Gabrielle L. Goodwin, op. cit. 
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นักกฎหมายเปนวิชาบังคับหลักสูตรนิติศาสตรบัณฑิต34 และสถาบันอุดมศึกษาใดจัดการศึกษาใน
หลักสูตรระดับปริญญาตรี สาขาวิชานิติศาสตรอยูในวันท่ีประกาศฉบับนี้ใชบังคับ ตองปรับปรุงหลักสูตรให
เปนไปตามประกาศนี้ ภายในปการศึกษา 256335 โดยตองจัดการเรียนการสอนวิชาภาษาอังกฤษ
สําหรับนักกฎหมายเปนวิชาแตกตางจากภาษาอังกฤษพ้ืนฐานซ่ึงมหาวิทยาลัยไดกําหนดใหเรียนเปน
วิชาพ้ืนฐานจากสถาบันภาษาหรือสํานักศึกษาท่ัวไปของมหาวิทยาลัยแลวแตกรณี  
  อยางไรก็ดี ธรรมชาติของภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายแตกตางออกไป โดยเฉพาะ
คําศัพทและโครงสรางเฉพาะหลักสูตรปริญญาตรี สาขานิติศาสตรท่ีจัดการเรียนการสอนของประเทศ
ไทย สวนใหญไมมีวิชาหรือไมมีการจัดโครงการในการเตรียมความพรอมในการเรียนวิชาภาษาอังกฤษ
สําหรับนักกฎหมาย รวมถึงไมไดแยกและจัดระดับตามความสามารถของผูเรียน ไดแก พ้ืนฐาน 
(beginner course) ระดับกลาง (intermediate course) และระดับสูง (upper - intermediate course) 
ผูศึกษามีความรูทางภาษาอังกฤษท่ีแตกตางกันตองเขาเรียนในหองเรียนท่ีสอนในระดับเดียวกัน
ท้ังหมด จึงสงผลตอประสิทธิภาพตอความรูและความเขาใจของนิสิตนักศึกษากฎหมายดวย 
  เม่ือพิจารณาจากขอ 4.1-4.3 สงผลใหการจัดการเรียนการสอนภาษาอังกฤษสําหรับ   
นักกฎหมายมีความทาทายตออาจารยผูสอนในรายวิชาภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายดวยเหตุผล 
3 ประการไดแก 
  4.4.1 ความสนใจในวิชากฎหมายของนิสิตนักศึกษาและการขาดความสนใจในการ
เรียนรูคําศัพทเฉพาะทางกฎหมายท่ียากและซับซอน 
  4.4.2 ระดับและพ้ืนฐานทางภาษาอังกฤษท่ีแตกตางกันของนิสิตนักศึกษา 

                                                 
34เชน ตามหลักสูตร นิติศาสตรบัณฑิต หลักสูตรปรับปรุ ง  พ .ศ.2561 ของคณะนิติศาสตร 

มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร ไดกําหนดใหรายวิชา น.270 ภาษาอังกฤษทางกฎหมาย (Legal English) 2 หนวยกิต 
เปนวิชาบังคับและใหใชไดและใชไมไดและรายงานการศึกษาระบุเพียงใชได (S) หรือใชไมได (U) และจะไมนํามาคิด
รวมกับจํานวนหนวยกิตท้ังหมด หรือคํานวณคาระดับเฉลี่ย. 

สําหรับหลักสูตรนิติศาสตรบัณฑิต ของมหาวิทยาลัยรามคําแหง หลักสูตรปรับปรุง พุทธศักราช 2560 ได
กําหนดใหวิชา LAW4056 ภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมาย (English for Lawyers) เปนวิชาเลือกและปการศึกษา 
2563 จะบรรจุวิชาภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายเปนวิชาบังคับ. 

สวนคณะนิติศาสตร มหาวิทยาลัยมหาสารคามไดกําหนดวิชาภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายเปนวิชา
บังคับจํานวน 2 หนวยกิตใหแกนิสิตตั้งแตป พ.ศ.2548 จนถึงปจจุบัน. 

35กระทรวงศึกษาธิการ, ประกาศกระทรวงศึกษาธิการเร่ือง มาตรฐานคุณวุฒิระดับปริญญาตรี สาขาวิชา
นิติศาสตร พ.ศ.2561 [Online], available URL: http://www.mua.go.th/users/tqf-hed/news/data6/ 
Bachelor%20of%20Laws_r.pdf, 2562 (มีนาคม, 25). 
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  4.4.3 ขอเท็จจริงวาอาจารยผูสอนจะตองมีบทบาทสําคัญตอผูเรียนดวย ผูสอนจึงตอง
เตรียมตัวเปนอยางดีตลอดเวลา 
 
5. แนวทางในการรับมือกับความทาทายของภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายในประเทศไทย 
 
 แนวทางในการรับมือกับความทาทายของภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายในประเทศไทยท่ี
สําคัญท่ีสุดก็คือ ควรเริ่มตนต้ังแตระดับปริญญาตรี สาขานิติศาสตรท่ัวประเทศไทย โดยจัดการเรียน
การสอนหรือโครงการอบรมตางๆ เพ่ือสงเสริมและสนับสนุนใหนิสิตนักศึกษากฎหมายเขาใจหลัก
และพ้ืนฐาน ธรรมชาติและลักษณะเฉพาะของภาษาอังกฤษทางกฎหมายพรอมเทคนิค             
ยอมเกิดประโยชนสูงสุดตอนิสิตนักศึกษากฎหมายท่ีจบการศึกษา สามารถตอยอดในการศึกษาใน
ระดับสูงข้ึนไปและประกอบวิชาชีพทางกฎหมายไดอยางถูกตอง เหมาะสมสอดคลองกับแตละทักษะ
ทางภาษาท่ีนําไปใช 
 
 5.1 แนวทางในการรับมือกับอิทธิพลของระบบคอมมอน ลอว ตอภาษาอังกฤษสําหรับ   
นักกฎหมายของไทยและการท่ีภาษาอังกฤษไมใชภาษาราชการในประเทศไทย  
  ประเทศไทยใชระบบกฎหมายซิวิล ลอว หรือระบบกฎหมายลายลักษณอักษร แต
ภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายพัฒนาข้ึนโดยอังกฤษและสหรัฐอเมริกาซ่ึงใชระบบคอมมอน ลอว
คําศัพทภาษาอังกฤษทางกฎหมายจากตําราภาษาอังกฤษของระบบคอมมอน ลอว36 จึงตอง
ปรับเปลี่ยนใหเขากับระบบกฎหมายไทยดวย ซ่ึงหลายคําก็ไมสอดคลองกับระบบกฎหมายไทย เชน
actus reus, mens rea หรือ consideration คําศัพททางกฎหมายบางคําจึงหาคําแปลไทยไดยาก
หรือไมใกลเคียงกับความหมายในภาษาไทย ประกอบกับประเทศไทยไมไดใชภาษาอังกฤษเปนภาษา
ราชการในการพูดและเขียน นิสิตนักศึกษากฎหมายจึงไมไดใชภาษาอังกฤษท่ัวไปและภาษาอังกฤษ
สําหรับนักกฎหมายเปนประจําทุกวัน เวนแตสายงานท่ีตองทํางานพบปะชาวตางชาติอยูเปนประจํา
จึงมีความรูและความชํานาญในการใชภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายดังท่ีไดกลาวไวในตาราง
ขางตน 
  แนวทางในการแกปญหาก็คือ เริ่มตนจากการจัดการเรียนการสอนในระดับปริญญา 
สาขานิติศาสตร ควรมีการปูพ้ืนฐานและขอความคิดเก่ียวกับระบบกฎหมายคอมมอน ลอว ในเบ้ืองตน
เพ่ือใหนิสิตนักศึกษากฎหมายเขาใจธรรมชาติของภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายท้ังแบบบรรยาย
และมีสื่อการสอนประกอบ เชน ภาพยนตรท่ีมีฉากการพิจารณาคดีในศาลในระบบคอมมอน ลอว 
                                                 

36Gabrielle L. Goodwin, op. cit. 
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เปนตน จะทําใหนิสิตนักศึกษากฎหมายเห็นภาพความแตกตางของกฎหมายท้ังสองระบบมากข้ึน  
และท่ีสําคัญท่ีสุด นําเสนอใหนิสิตนักศึกษาเห็นความสําคัญของภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายใน
การประกอบวิชาชีพ นอกจากปูพ้ืนฐานหลักและไวยากรณท่ีจําเปนแลว อาจารยผูสอนควรทํา
แบบสอบถามกอนเรียนวานิสิตนักศึกษามีความสนใจทักษะใดบาง และสามารถเลือกทักษะท่ีตน
สนใจเพ่ิมเติมท่ีจะนําไปใชในการทํางาน เพ่ือชวยใหนิสิตนักศึกษากฎหมายมีพ้ืนฐานและทักษะใน
การใชงานไดจริง และใหนิสิตนักศึกษาทําแบบสัมภาษณเชิงลึกหลังเรียน เพ่ือประเมินผลวาวิธีการ
สอนของอาจารยผูสอนนั้นเหมาะสมและมีประสิทธิภาพเพียงพอแลวหรือไม เพ่ือนําไปปรับปรุงการ
เรียนการสอนในภาคการศึกษาตอไป 
  สําหรับความทาทายท่ีวาภาษาอังกฤษไมใชภาษาราชการ ทําใหนิสิตนักศึกษากฎหมาย
และนักกฎหมายไมเคยชินในการใชภาษาอังกฤษในชีวิตประจําวัน แนวทางในการแกปญหา คือ    
การทําใหนิสิตนักศึกษากฎหมายไดใชภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายเปนประจําทุกวันและสามารถ
เขาถึงชองทางในการเตรียมตัวและทบทวนตนเองไดบอยครั้ง เชน มีการเตรียมเอกสารการสอนไว
ลวงหนาและมีคําศัพททางกฎหมายใหผูเรียนไดอานและเตรียมตัวกอนเขาฟงการบรรยาย แลวมีการ
ทดสอบความจําและความเขาใจทายคาบ เชน ถามความหมายของคําศัพทภาษาอังกฤษท่ีไดเรียนใน
แตละคาบวาไดเรียนอะไรบาง หรือใหแปลคําศัพทภาษากฎหมายสั้นๆ วาคําท่ีกําหนดไวแปลวา
อยางไร รวมถึงทําวิดีโอสั้นๆ ประกอบการสอนเพ่ือใหนิสิตนักศึกษาสามารถเตรียมตัวกอนเรียนและ
ทบทวนกอนสอบได นอกจากนี้ ผูสอนควรใชสื่อการสอนท่ีนาสนใจ เชน ใหชมภาพยนตรแบบ 
Soundtrack ท่ีมีเนื้อหาสอดคลองกับบทเรียนและเรื่องท่ีสรางแรงบันดาลใจใหกับผูเรียน (ผูเขียน
เลือกเรื่อง Legally Blond I มาใหนิสิตรับชม) โดยแจงใหผูเรียนทราบวาจะใหรับชมภาพยนตรเรื่อง
อะไรไวลวงหนา ผูเรียนสามารถรับชมไดกอน (โดยอาจเลือกรับชมแบบภาษาไทยเพ่ือใหเขาใจเนื้อหาได) 
และเขาชมในหองเรียนอีกครั้งหนึ่งเปนแบบ Soundtrack กับเพ่ือนรวมชั้นและผูสอน (ผูเรียนจะไม
กดดันเวลาเรียนเพราะไดเตรียมตัวกอนและเขาใจเรื่องราวมาแลว) ประกอบกับมีคําถามทายบท
ภายหลังจากรับชมภาพยนตร โดยจัดการทดสอบแบบกลุมใหมีการแลกเปลี่ยนและผอนคลายความ
ตึงเครียดในการทําแบบทดสอบ ทดสอบคําศัพท (legal vocabularies) และการฟงเพ่ือทําความ
เขาใจ (listening comprehension) เปนตน การสอนท่ีสนุกและนาสนใจ จะชวยปรับความคิดนิสิต
นักศึกษากฎหมายไดระดับหนึ่งในการเปดใจรับวาภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายเปนวิชาท่ีสามารถ
ฝกฝนไดและสามารถใชไดเปนประจําทุกวัน 
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 5.2 แนวทางในการรับมือกับลักษณะเฉพาะทางของคําศัพทและสํานวนภาษาอังกฤษ
สําหรับนักกฎหมายคําศัพทตางๆ 
  จุดเริ่มตนของภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมาย คือ สามารถเขาใจการใชคําศัพท
กฎหมาย (legal English) ปญหาท่ีเกิดข้ึนกับนิสิตนักศึกษากฎหมายและนักกฎหมายไทยจํานวนมาก
ท่ีตองกลับมาทบทวนวิชาภาษาอังกฤษอีกครั้ง คือ “อานบทความภาษาอังกฤษไมเขาใจคําศัพทและ
แปลไมได เพราะศัพทยาก ถาไมเปดพจนานุกรมภาษาอังกฤษ (dictionary) แลวแปลไมไดเลย ตอง
ทําอยางไร” เหตุผลประการสําคัญ คือ  นิสิตนักศึกษากฎหมายและนักกฎหมายไทยดังกลาว ไมมีคลัง
ศัพทภาษาอังกฤษท้ังท่ัวไปและกฎหมายสะสมไวมากพอท่ีจะนําไปใชได สงผลใหอานไมเขาใจ และ
แปลไมได จึงจําเปนตองมีการสอนเทคนิควิธีการจดจําศัพท เพราะยิ่งจําศัพทไดมากยอมไดเปรียบใน
การนําไปใชงาน อยางไรก็ดี จากท่ีไดกลาวมาขางตน เห็นไดวาคําศัพทภาษาอังกฤษทางกฎหมายมี
เอกลักษณและใชเฉพาะแวดวงกฎหมายซ่ึงมีบอเกิดท่ีหลากหลายและไมมีเทคนิคในการจําท่ีตายตัว 
  จากลักษณะเฉพาะทางของคําศัพทและสํานวนภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายขางตน 
ไมวาจะเปนการนําคําศัพทภาษาอังกฤษท่ีมีความหมายสามัญมาใชในความหมายเฉพาะสําหรับ     
นักกฎหมาย การนําคําศัพทภาษาอังกฤษท่ีเคยใชกันสมัยโบราณและยุคกลางมาใช การนําคําศัพท
และวลีภาษาละตินมาใช ในขณะท่ีรูปประโยคสามัญไมนํามาใช การใชคําศัพทภาษาฝรั่งเศส (French) 
และแองโกล-เนอรแมน (Anglo-Norman) โบราณมาใชในความหมายเฉพาะและการใชคําศัพทและ
สํานวนเฉพาะวงการนักกฎหมาย ทําใหภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายเปนภาษาอังกฤษเฉพาะทาง
ท่ีมีความยุงยากและซับซอนในการจดจํา ดังนั้น แนวทางแกปญหา คือ นิสิตนักศึกษากฎหมายและ
นักกฎหมาย จําเปนตองเรียนรูและทองจํา (memorize) ใหไดเทานั้น เพราะไมมีกฎเกณฑและบอ
เกิดท่ีตายตัว นอกจากทองจําใหข้ึนใจ ฝกสังเกตและนําไปใชในรูปประโยคท่ีมีคําศัพทเชนวานั้น
บอยครั้งเพ่ือใหจําได 
  ดังไดกลาวมาแลวหากนิสิตนักศึกษากฎหมาย ไดเห็นคําศัพทและสํานวนทางกฎหมาย
ดังกลาว แนนอนวาวันแรกนิสิตนักศึกษากฎหมายไทยยอมรูสึกวาภาษาอังกฤษทางกฎหมายเปนวิชา
ท่ียาก ดังนั้น นิสิตนักศึกษากฎหมายจําเปนตองเริ่มเรียนรูคําศัพทภาษาอังกฤษกฎหมายกอนเปน
อันดับแรก เพ่ือเปนคลังคําศัพทสะสมไปใชในทักษะอ่ืนๆ ในภาษาอังกฤษทางกฎหมายดวย เชน อาน 
เขียน ฟงหรือพูด เปนตน รวมถึงกระตุนความรูสึกของตนใหอยากอานตัวบทกฎหมายเทาท่ีจะเปนไปได 
โดยท่ัวไปภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายจะแทรกอยูในเอกสารทางกฎหมายฉบับแปลภาษาอังกฤษ
ท่ีไดมีการแปลไวอยางเปนทางการและไมเปนทางการ เชน รัฐธรรมนูญ คดีความตางๆ ตัวบท
กฎหมาย กฎเกณฑของศาลและอัยการ คําพิพากษาบางฉบับ นอกจากนี้ยังมีงานเขียนเก่ียวกับ
กฎหมาย เชน วารสาร บทความ และตําราตางๆ งานเขียนเหลานี้อธิบายภาษาอังกฤษทางกฎหมาย
ไดดี โดยใหอานเทียบกับตนฉบับคําแปลภาษาไทย เพ่ือสังเกตคําและโครงสรางประโยคท่ีใช การฝก



ปท่ี 9 ฉบับท่ี 1 

 

184 

เปนตน จะทําใหนิสิตนักศึกษากฎหมายเห็นภาพความแตกตางของกฎหมายท้ังสองระบบมากข้ึน  
และท่ีสําคัญท่ีสุด นําเสนอใหนิสิตนักศึกษาเห็นความสําคัญของภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายใน
การประกอบวิชาชีพ นอกจากปูพ้ืนฐานหลักและไวยากรณท่ีจําเปนแลว อาจารยผูสอนควรทํา
แบบสอบถามกอนเรียนวานิสิตนักศึกษามีความสนใจทักษะใดบาง และสามารถเลือกทักษะท่ีตน
สนใจเพ่ิมเติมท่ีจะนําไปใชในการทํางาน เพ่ือชวยใหนิสิตนักศึกษากฎหมายมีพ้ืนฐานและทักษะใน
การใชงานไดจริง และใหนิสิตนักศึกษาทําแบบสัมภาษณเชิงลึกหลังเรียน เพ่ือประเมินผลวาวิธีการ
สอนของอาจารยผูสอนนั้นเหมาะสมและมีประสิทธิภาพเพียงพอแลวหรือไม เพ่ือนําไปปรับปรุงการ
เรียนการสอนในภาคการศึกษาตอไป 
  สําหรับความทาทายท่ีวาภาษาอังกฤษไมใชภาษาราชการ ทําใหนิสิตนักศึกษากฎหมาย
และนักกฎหมายไมเคยชินในการใชภาษาอังกฤษในชีวิตประจําวัน แนวทางในการแกปญหา คือ    
การทําใหนิสิตนักศึกษากฎหมายไดใชภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายเปนประจําทุกวันและสามารถ
เขาถึงชองทางในการเตรียมตัวและทบทวนตนเองไดบอยครั้ง เชน มีการเตรียมเอกสารการสอนไว
ลวงหนาและมีคําศัพททางกฎหมายใหผูเรียนไดอานและเตรียมตัวกอนเขาฟงการบรรยาย แลวมีการ
ทดสอบความจําและความเขาใจทายคาบ เชน ถามความหมายของคําศัพทภาษาอังกฤษท่ีไดเรียนใน
แตละคาบวาไดเรียนอะไรบาง หรือใหแปลคําศัพทภาษากฎหมายสั้นๆ วาคําท่ีกําหนดไวแปลวา
อยางไร รวมถึงทําวิดีโอสั้นๆ ประกอบการสอนเพ่ือใหนิสิตนักศึกษาสามารถเตรียมตัวกอนเรียนและ
ทบทวนกอนสอบได นอกจากนี้ ผูสอนควรใชสื่อการสอนท่ีนาสนใจ เชน ใหชมภาพยนตรแบบ 
Soundtrack ท่ีมีเนื้อหาสอดคลองกับบทเรียนและเรื่องท่ีสรางแรงบันดาลใจใหกับผูเรียน (ผูเขียน
เลือกเรื่อง Legally Blond I มาใหนิสิตรับชม) โดยแจงใหผูเรียนทราบวาจะใหรับชมภาพยนตรเรื่อง
อะไรไวลวงหนา ผูเรียนสามารถรับชมไดกอน (โดยอาจเลือกรับชมแบบภาษาไทยเพ่ือใหเขาใจเนื้อหาได) 
และเขาชมในหองเรียนอีกครั้งหนึ่งเปนแบบ Soundtrack กับเพ่ือนรวมชั้นและผูสอน (ผูเรียนจะไม
กดดันเวลาเรียนเพราะไดเตรียมตัวกอนและเขาใจเรื่องราวมาแลว) ประกอบกับมีคําถามทายบท
ภายหลังจากรับชมภาพยนตร โดยจัดการทดสอบแบบกลุมใหมีการแลกเปลี่ยนและผอนคลายความ
ตึงเครียดในการทําแบบทดสอบ ทดสอบคําศัพท (legal vocabularies) และการฟงเพ่ือทําความ
เขาใจ (listening comprehension) เปนตน การสอนท่ีสนุกและนาสนใจ จะชวยปรับความคิดนิสิต
นักศึกษากฎหมายไดระดับหนึ่งในการเปดใจรับวาภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายเปนวิชาท่ีสามารถ
ฝกฝนไดและสามารถใชไดเปนประจําทุกวัน 
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 5.2 แนวทางในการรับมือกับลักษณะเฉพาะทางของคําศัพทและสํานวนภาษาอังกฤษ
สําหรับนักกฎหมายคําศัพทตางๆ 
  จุดเริ่มตนของภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมาย คือ สามารถเขาใจการใชคําศัพท
กฎหมาย (legal English) ปญหาท่ีเกิดข้ึนกับนิสิตนักศึกษากฎหมายและนักกฎหมายไทยจํานวนมาก
ท่ีตองกลับมาทบทวนวิชาภาษาอังกฤษอีกครั้ง คือ “อานบทความภาษาอังกฤษไมเขาใจคําศัพทและ
แปลไมได เพราะศัพทยาก ถาไมเปดพจนานุกรมภาษาอังกฤษ (dictionary) แลวแปลไมไดเลย ตอง
ทําอยางไร” เหตุผลประการสําคัญ คือ  นิสิตนักศึกษากฎหมายและนักกฎหมายไทยดังกลาว ไมมีคลัง
ศัพทภาษาอังกฤษท้ังท่ัวไปและกฎหมายสะสมไวมากพอท่ีจะนําไปใชได สงผลใหอานไมเขาใจ และ
แปลไมได จึงจําเปนตองมีการสอนเทคนิควิธีการจดจําศัพท เพราะยิ่งจําศัพทไดมากยอมไดเปรียบใน
การนําไปใชงาน อยางไรก็ดี จากท่ีไดกลาวมาขางตน เห็นไดวาคําศัพทภาษาอังกฤษทางกฎหมายมี
เอกลักษณและใชเฉพาะแวดวงกฎหมายซ่ึงมีบอเกิดท่ีหลากหลายและไมมีเทคนิคในการจําท่ีตายตัว 
  จากลักษณะเฉพาะทางของคําศัพทและสํานวนภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายขางตน 
ไมวาจะเปนการนําคําศัพทภาษาอังกฤษท่ีมีความหมายสามัญมาใชในความหมายเฉพาะสําหรับ     
นักกฎหมาย การนําคําศัพทภาษาอังกฤษท่ีเคยใชกันสมัยโบราณและยุคกลางมาใช การนําคําศัพท
และวลีภาษาละตินมาใช ในขณะท่ีรูปประโยคสามัญไมนํามาใช การใชคําศัพทภาษาฝรั่งเศส (French) 
และแองโกล-เนอรแมน (Anglo-Norman) โบราณมาใชในความหมายเฉพาะและการใชคําศัพทและ
สํานวนเฉพาะวงการนักกฎหมาย ทําใหภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายเปนภาษาอังกฤษเฉพาะทาง
ท่ีมีความยุงยากและซับซอนในการจดจํา ดังนั้น แนวทางแกปญหา คือ นิสิตนักศึกษากฎหมายและ
นักกฎหมาย จําเปนตองเรียนรูและทองจํา (memorize) ใหไดเทานั้น เพราะไมมีกฎเกณฑและบอ
เกิดท่ีตายตัว นอกจากทองจําใหข้ึนใจ ฝกสังเกตและนําไปใชในรูปประโยคท่ีมีคําศัพทเชนวานั้น
บอยครั้งเพ่ือใหจําได 
  ดังไดกลาวมาแลวหากนิสิตนักศึกษากฎหมาย ไดเห็นคําศัพทและสํานวนทางกฎหมาย
ดังกลาว แนนอนวาวันแรกนิสิตนักศึกษากฎหมายไทยยอมรูสึกวาภาษาอังกฤษทางกฎหมายเปนวิชา
ท่ียาก ดังนั้น นิสิตนักศึกษากฎหมายจําเปนตองเริ่มเรียนรูคําศัพทภาษาอังกฤษกฎหมายกอนเปน
อันดับแรก เพ่ือเปนคลังคําศัพทสะสมไปใชในทักษะอ่ืนๆ ในภาษาอังกฤษทางกฎหมายดวย เชน อาน 
เขียน ฟงหรือพูด เปนตน รวมถึงกระตุนความรูสึกของตนใหอยากอานตัวบทกฎหมายเทาท่ีจะเปนไปได 
โดยท่ัวไปภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายจะแทรกอยูในเอกสารทางกฎหมายฉบับแปลภาษาอังกฤษ
ท่ีไดมีการแปลไวอยางเปนทางการและไมเปนทางการ เชน รัฐธรรมนูญ คดีความตางๆ ตัวบท
กฎหมาย กฎเกณฑของศาลและอัยการ คําพิพากษาบางฉบับ นอกจากนี้ยังมีงานเขียนเก่ียวกับ
กฎหมาย เชน วารสาร บทความ และตําราตางๆ งานเขียนเหลานี้อธิบายภาษาอังกฤษทางกฎหมาย
ไดดี โดยใหอานเทียบกับตนฉบับคําแปลภาษาไทย เพ่ือสังเกตคําและโครงสรางประโยคท่ีใช การฝก
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อานและฝกเขียนภาษาอังกฤษตามเอกสารทางกฎหมายดังกลาว นิสิตนักศึกษากฎหมาย ยอมเริ่มจะ
เขาใจคําศัพททางกฎหมายท่ีจําเปนควบคูกับแนวคิดทฤษฎีทางกฎหมาย  
  อยางไรก็ดี การเรียนรูภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมาย ผูศึกษาจําเปนตองเรียนรูและ
จดจํากลุมคําและวลีใหมๆ รวมถึงรูปแบบการใชงานของภาษาอังกฤษทางกฎหมายในแตละบริบท
ดวย เชน สัญญา ตัวบทกฎหมาย บทความวิชาการหรือคําพิพากษา เปนตน เนื่องจากเอกสารทาง
กฎหมายมีหลายประเภท รวมถึงการใชและตีความสําหรับวิชาชีพประเภทนักแปลและลามศาล 
จะตองใชและตีความขอความหรือถอยคํานั้นอยางรอบคอบ และตรงกับเจตนาในการสื่อสารมาก
ท่ีสุด มิเชนนั้น ยอมกอใหเกิดผลเสียหายตอคูความหรือผลของคดี  
  เทคนิคท่ีดีท่ีสุดท่ีจะเขาใจและจดจําคําศัพททางกฎหมายเหลานี้ใหได ก็คือ การทองจํา 
เขาใจ และใชเปน ซ่ึงมีเทคนิคและวิธีดังนี้ 
  5.2.1 ทองจํา หมายถึง ทองจําคําศัพททางกฎหมายเพ่ือใหจดจําไดข้ึนใจ 
   การทองจําจะไดผล หากจดจําและทําความเขาใจคําศัพททางกฎหมายดวยการ
จดคําศัพทลงสมุดบันทึกหรือในสมุดหรือคอมพิวเตอรหรืออุปกรณอิเล็กทรอนิกสอ่ืนท่ีสามารถจด
และพิมพได เชน สมารทโฟน tablet หรือ iPad เปนตน อยางไรก็ดี ในการจําภาษาอังกฤษสําหรับ
นักกฎหมายสําหรับใชในการสอบแขงขัน วิธีท่ีไดผลดีท่ีสุด คือ จดลงบนสมุดท่ีเปนกระดาษ เพราะ
การสอบเปนการเขียนแบบอัตนัย สําหรับการจดคําศัพททางกฎหมายนั้น ใหเลือกปากกาสีสันและ
สมุดท่ีชอบแยกเปนภาษาอังกฤษท่ัวไปและภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมาย ถาไมรูความหมายใหเปด 
พจนานุกรมภาษาอังกฤษ เชน Dictionary online อังกฤษ-ไทย longdo.com, Oxford Dictionary, 
Black Law Dictionary เปนตน จากนั้นเขียนคําอานเปนภาษาไทยไว เพ่ือทําใหสะกดไดถูกตอง 
เขียนคําแปลไทยและเพ่ิมเติมคําแปลภาษาอังกฤษใหคําศัพทภาษาอังกฤษทางกฎหมายดังกลาว เพ่ือ
เพ่ิมพูนคําศัพท 
   การจดทําใหผูเรียนจําคําศัพทนั้นไดครั้งแรก เพ่ือการสรางความจําไดดีและมี
ประสิทธิภาพ ควรออกเสียงและสะกดไดอยางถูกตองดวย นอกจากนี้ ควรฝกทดสอบความจําดวย 
วาเราจําคําศัพทเหลานั้นไดหรือไมนั้น นอกจาก จดและทองศัพทดวยการอานออกเสียงทุกวันอยาง
สมํ่าเสมอแลว ใหทดสอบความจําในคําศัพทท่ีจดและทองไวของตนเอง โดยยกคําศัพทกฎหมาย
ภาษาไทย แลวลองคิดวาในภาษาอังกฤษ คํากฎหมายคํานี้ใชคําวาอะไร แลวจดใสสมุดบันทึก การ
ฝกฝนวิธีนี้ คือ ตองผานการทองศัพทขางตนมากอน และการทดสอบนี้ เปนการวัดผลเราวา เราจําได
และเขาใจหรือไม การตอบคําถามตัวเอง ตองผานการคิด และเม่ือจําได จะตอบออกมาไดไมผิดเพ้ียน 
เชน อาจเริ่มตนวันละ 5 คํา แลวคอยๆ เพ่ิมจํานวนคําศัพทข้ึนเรื่อยๆ  เชน 
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โจทก (คดีแพง) = n. plaintiff (เพลน’ทิฟ) 
ผูรองทุกข = n. complainant (คัมเพล’ เนินทฺ) 
ผูเสียหาย = n. injured person (อิน’ เจิรฺด เพอรฺ’ เซิน) 

= n. victim (วิค’ ทิม) 
จําเลย = n. defendant (ดิเฟน’ เดินทฺ) 
นักโทษ = n. prisoner (พรซิ’ เซินเนอรฺ) 

  5.2.2 เขาใจหมายถึง เขาใจความหมายและท่ีมาของคําศัพททางกฎหมาย 
   นอกจากทองจําดวยการจดแลว ควรทําใหสมองของเราคุนตาและคุนเคยกับ
คําศัพทภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมาย ดวยการทําใหคําศัพทเหลานั้นมาเปนสวนหนึ่งของผูเรียน
และผานตาใหได โดยเริ่มจากแหลงขอมูลตางๆ เก่ียวกับกฎหมายท่ีเปนภาษาอังกฤษ ท้ังท่ีเปน
หนังสือและออนไลน เชน ตัวบทกฎหมายท่ีเปนภาษาอังกฤษ บทความทางกฎหมายท่ีเปน
ภาษาอังกฤษ สัญญาท่ีเปนภาษาอังกฤษ เปนตน นอกจากนี้ หนังสือพิมพออนไลนภาษาอังกฤษ เชน 
BBC, The Guardian เปนตนยังเปนอีกชองทางหนึ่งในการฝกอานเพ่ือทําความเขาใจและสะสมคลังศัพทดวย 
เม่ือทองศัพท พยายามทําความเขาใจและคุนเคยกับคําศัพท พยายามสะกดและออกเสียงถูกตองตาม
หลัก และทําแบบฝกหัดเปนประจํา เชน ลองทําขอสอบเกา หรืออานหนังสือพิมพออนไลนเก่ียวกับ
กฎหมาย หรือบทคัดยอภาษาอังกฤษ บทความทางกฎหมาย เพ่ือทดสอบความคุนตา เคยชินและ   
อุดชองวางของตัวเอง วิธีการนี้จะทําใหนิสิตนักศึกษากฎหมายเขาใจคําศัพทภาษาอังกฤษทาง
กฎหมายมากยิ่งข้ึน 
   เทคนิคในการทําความเขาใจคําศัพทภาษาอังกฤษทางกฎหมาย เชน  

อานคําศัพทภาษาอังกฤษท่ีตองการจดจํา โดยอานใหผานตาบอยๆ  
     ข้ันตํ่า 7 ครั้ง 
ออกเสียง และสะกดคําใหถูกตอง การออกเสียงและสะกดถูกตอง  
    ทําใหเขียนถูกและจําคําศัพทได 

  นอกจากนี้ ควรทําความเขาใจความหมายและหนาท่ีของคําอุปสรรค (prefix)  
คําปจจัย (suffix) และรากศัพท (root) ชวยใหสามารถเดาความหมายพ้ืนฐาน รูหนาท่ีและชนิดของคํา 
และรูปแบบของคําท่ีเปลี่ยนไปตามการเติมคําปจจัยอีกดวย เชน  

อุปสรรค 
(prefix) pre- 

อั น ดั บ แ ร ก , 
กอน  

Ex. presume v. = สันนษิฐาน 

 
 



ปท่ี 9 ฉบับท่ี 1 

 

186 

อานและฝกเขียนภาษาอังกฤษตามเอกสารทางกฎหมายดังกลาว นิสิตนักศึกษากฎหมาย ยอมเริ่มจะ
เขาใจคําศัพททางกฎหมายท่ีจําเปนควบคูกับแนวคิดทฤษฎีทางกฎหมาย  
  อยางไรก็ดี การเรียนรูภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมาย ผูศึกษาจําเปนตองเรียนรูและ
จดจํากลุมคําและวลีใหมๆ รวมถึงรูปแบบการใชงานของภาษาอังกฤษทางกฎหมายในแตละบริบท
ดวย เชน สัญญา ตัวบทกฎหมาย บทความวิชาการหรือคําพิพากษา เปนตน เนื่องจากเอกสารทาง
กฎหมายมีหลายประเภท รวมถึงการใชและตีความสําหรับวิชาชีพประเภทนักแปลและลามศาล 
จะตองใชและตีความขอความหรือถอยคํานั้นอยางรอบคอบ และตรงกับเจตนาในการสื่อสารมาก
ท่ีสุด มิเชนนั้น ยอมกอใหเกิดผลเสียหายตอคูความหรือผลของคดี  
  เทคนิคท่ีดีท่ีสุดท่ีจะเขาใจและจดจําคําศัพททางกฎหมายเหลานี้ใหได ก็คือ การทองจํา 
เขาใจ และใชเปน ซ่ึงมีเทคนิคและวิธีดังนี้ 
  5.2.1 ทองจํา หมายถึง ทองจําคําศัพททางกฎหมายเพ่ือใหจดจําไดข้ึนใจ 
   การทองจําจะไดผล หากจดจําและทําความเขาใจคําศัพททางกฎหมายดวยการ
จดคําศัพทลงสมุดบันทึกหรือในสมุดหรือคอมพิวเตอรหรืออุปกรณอิเล็กทรอนิกสอ่ืนท่ีสามารถจด
และพิมพได เชน สมารทโฟน tablet หรือ iPad เปนตน อยางไรก็ดี ในการจําภาษาอังกฤษสําหรับ
นักกฎหมายสําหรับใชในการสอบแขงขัน วิธีท่ีไดผลดีท่ีสุด คือ จดลงบนสมุดท่ีเปนกระดาษ เพราะ
การสอบเปนการเขียนแบบอัตนัย สําหรับการจดคําศัพททางกฎหมายนั้น ใหเลือกปากกาสีสันและ
สมุดท่ีชอบแยกเปนภาษาอังกฤษท่ัวไปและภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมาย ถาไมรูความหมายใหเปด 
พจนานุกรมภาษาอังกฤษ เชน Dictionary online อังกฤษ-ไทย longdo.com, Oxford Dictionary, 
Black Law Dictionary เปนตน จากนั้นเขียนคําอานเปนภาษาไทยไว เพ่ือทําใหสะกดไดถูกตอง 
เขียนคําแปลไทยและเพ่ิมเติมคําแปลภาษาอังกฤษใหคําศัพทภาษาอังกฤษทางกฎหมายดังกลาว เพ่ือ
เพ่ิมพูนคําศัพท 
   การจดทําใหผูเรียนจําคําศัพทนั้นไดครั้งแรก เพ่ือการสรางความจําไดดีและมี
ประสิทธิภาพ ควรออกเสียงและสะกดไดอยางถูกตองดวย นอกจากนี้ ควรฝกทดสอบความจําดวย 
วาเราจําคําศัพทเหลานั้นไดหรือไมนั้น นอกจาก จดและทองศัพทดวยการอานออกเสียงทุกวันอยาง
สมํ่าเสมอแลว ใหทดสอบความจําในคําศัพทท่ีจดและทองไวของตนเอง โดยยกคําศัพทกฎหมาย
ภาษาไทย แลวลองคิดวาในภาษาอังกฤษ คํากฎหมายคํานี้ใชคําวาอะไร แลวจดใสสมุดบันทึก การ
ฝกฝนวิธีนี้ คือ ตองผานการทองศัพทขางตนมากอน และการทดสอบนี้ เปนการวัดผลเราวา เราจําได
และเขาใจหรือไม การตอบคําถามตัวเอง ตองผานการคิด และเม่ือจําได จะตอบออกมาไดไมผิดเพ้ียน 
เชน อาจเริ่มตนวันละ 5 คํา แลวคอยๆ เพ่ิมจํานวนคําศัพทข้ึนเรื่อยๆ  เชน 
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โจทก (คดีแพง) = n. plaintiff (เพลน’ทิฟ) 
ผูรองทุกข = n. complainant (คัมเพล’ เนินทฺ) 
ผูเสียหาย = n. injured person (อิน’ เจิรฺด เพอรฺ’ เซิน) 

= n. victim (วิค’ ทิม) 
จําเลย = n. defendant (ดิเฟน’ เดินทฺ) 
นักโทษ = n. prisoner (พรซิ’ เซินเนอรฺ) 

  5.2.2 เขาใจหมายถึง เขาใจความหมายและท่ีมาของคําศัพททางกฎหมาย 
   นอกจากทองจําดวยการจดแลว ควรทําใหสมองของเราคุนตาและคุนเคยกับ
คําศัพทภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมาย ดวยการทําใหคําศัพทเหลานั้นมาเปนสวนหนึ่งของผูเรียน
และผานตาใหได โดยเริ่มจากแหลงขอมูลตางๆ เก่ียวกับกฎหมายท่ีเปนภาษาอังกฤษ ท้ังท่ีเปน
หนังสือและออนไลน เชน ตัวบทกฎหมายท่ีเปนภาษาอังกฤษ บทความทางกฎหมายท่ีเปน
ภาษาอังกฤษ สัญญาท่ีเปนภาษาอังกฤษ เปนตน นอกจากนี้ หนังสือพิมพออนไลนภาษาอังกฤษ เชน 
BBC, The Guardian เปนตนยังเปนอีกชองทางหนึ่งในการฝกอานเพ่ือทําความเขาใจและสะสมคลังศัพทดวย 
เม่ือทองศัพท พยายามทําความเขาใจและคุนเคยกับคําศัพท พยายามสะกดและออกเสียงถูกตองตาม
หลัก และทําแบบฝกหัดเปนประจํา เชน ลองทําขอสอบเกา หรืออานหนังสือพิมพออนไลนเก่ียวกับ
กฎหมาย หรือบทคัดยอภาษาอังกฤษ บทความทางกฎหมาย เพ่ือทดสอบความคุนตา เคยชินและ   
อุดชองวางของตัวเอง วิธีการนี้จะทําใหนิสิตนักศึกษากฎหมายเขาใจคําศัพทภาษาอังกฤษทาง
กฎหมายมากยิ่งข้ึน 
   เทคนิคในการทําความเขาใจคําศัพทภาษาอังกฤษทางกฎหมาย เชน  

อานคําศัพทภาษาอังกฤษท่ีตองการจดจํา โดยอานใหผานตาบอยๆ  
     ข้ันตํ่า 7 ครั้ง 
ออกเสียง และสะกดคําใหถูกตอง การออกเสียงและสะกดถูกตอง  
    ทําใหเขียนถูกและจําคําศัพทได 

  นอกจากนี้ ควรทําความเขาใจความหมายและหนาท่ีของคําอุปสรรค (prefix)  
คําปจจัย (suffix) และรากศัพท (root) ชวยใหสามารถเดาความหมายพ้ืนฐาน รูหนาท่ีและชนิดของคํา 
และรูปแบบของคําท่ีเปลี่ยนไปตามการเติมคําปจจัยอีกดวย เชน  

อุปสรรค 
(prefix) pre- 

อั น ดั บ แ ร ก , 
กอน  

Ex. presume v. = สันนษิฐาน 

 
 



ปท่ี 9 ฉบับท่ี 1 

 

188 

ปจจัย (suffix) 
-tion 

เป ล่ี ยนหน า ท่ี
เปนคํานาม 

Ex. presumption v. = ขอ
สันนิษฐาน 

 5.2.3  ใชเปน หมายถึง ใชคําศัพทนั้นอยางถูกตองและนําไปใชอยางมีเปาหมาย 
  การยกตัวอยางประโยคท่ีใชคําศัพทท่ีเราจดไวในสมุดบันทึกนั้น ทําใหเราสามารถ

จดจําตําแหนงการวางและใชงาน รวมถึงสังเกตความหมายของคําศัพทดวย เพราะคําศัพท 1 คําอาจ
มีหลายความหมาย ประกอบกับการทําความเขาใจโครงสรางประโยคและชนิดของประโยค สวนนี้
อาจหาหนังสือคูมือมาอานเพ่ิมเติมเปนแนวทาง สําหรับเทคนิคการใชคําศัพทจากตัวอยางประโยค 
เชน 

Ex. Action(n.) การกระทํา (ภาษาท่ัวไป)  
แต Action (n.) ภาษากฎหมาย แปลวา คดีความ   
A civil action is a lawsuit that involves money, injury or 

damages, return of property, civil rights, or other non-criminal 
matters. 

แปล = คดีแพงเปนคดีความท่ีเก่ียวกับเงิน ความเสียหายหรือ
คาเสียหายตางๆ การคืนทรัพยสิน สิทธิทางแพง หรือประเด็นอ่ืนๆ ท่ีไมใช
ประเด็นทางอาญา 
(ขอสังเกต: เห็นไดวา action แปลวา คดี ไมใช การกระทํา) 

  ทบทวนคําศัพททุกวันดวยการลองทําขอสอบเกาหรือแบบฝกหัดหรือบทความ
ทางกฎหมายท่ีเปนภาษาอังกฤษหรือตัวบทกฎหมาย โดยเริ่มตนจากลองแปลความหมายจาก
คําศัพทท่ีเรารูกอน ในครั้งแรกอยาเพ่ิงเปดพจนานุกรม เพ่ือทดสอบความจําของเรา และหลังจากทํา
แบบทดสอบดังกลาวเสร็จแลว จึงตรวจคําตอบจากธงคําตอบหรือเปดพจนานุกรม เริ่มแรกของการ
ฝกฝนจดจําคําศัพทภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายจะเหนื่อย จนทอ เพราะไมเคยทํามากอน      
จึงเหนื่อยเปนธรรมดา แตพยายามกาวผานไปใหได ดวยการหม่ันฝกฝน เม่ือเราเริ่มแปลคําศัพทออก
เริ่มจากหนึ่งคําและเพ่ิมมากข้ึน เราจะเกิดความภูมิใจและเกิดแรงบันดาลใจอยากทองคําศัพทตอไป 
เพราะเราอานออกและแปลไดอยางเขาใจนั่นเอง 

 
5.3 แนวทางในการรับมือกับความซับซอนและลักษณะเฉพาะของหลักไวยากรณและ

โครงสรางประโยคของภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมาย 
 สําหรับแนวทางในการรับมือกับความซับซอนและลักษณะเฉพาะของหลักไวยากรณ

และโครงสรางประโยคของภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมาย ควรทดสอบพ้ืนฐานการเรียน
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ภาษาอังกฤษท่ัวไปกอน เพราะการนําภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายไปใชนั้นจะตองมีความเขาใจ
ในภาษาอังกฤษเฉพาะทางกฎหมายและคําท่ีใชในทางกฎหมายไทยดวยเชนกัน หากนิสิตนักศึกษา
ทานใด พ้ืนฐานภาษาอังกฤษออน ทางสาขาวิชานิติศาสตร ควรจัดโครงการทบทวนความรู
ภาษาอังกฤษและตองมีการวัดผล เพ่ือใหไดผลอยางแทจริง เนื่องจากชนิดของคํา การเรียงคํา และ
โครงสรางประโยคภาษาอังกฤษท่ัวไปมีความสําคัญและจําเปนสําหรับการใชภาษาอังกฤษสําหรับ   
นักกฎหมาย แมวาภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายจะเปนภาษาทางการ (formal language) ท่ีเจาของ
ภาษาเองตางมีความเห็นวา เปนภาษาท่ีมีความยุงและยากมาก แตภาษาอังกฤษทางกฎหมายยังคง
ต้ังอยูบนพ้ืนฐานของภาษาอังกฤษธรรมดา จากนั้นเจาะลึกลงในสวนเนื้อหาวิชาเฉพาะ คือ หลัก
ไวยากรณเฉพาะของภาษาอังกฤษสําหรับกฎหมาย ไดแก  โครงสรางประโยคเฉพาะทางสวนขยาย 
เชน คุณศัพท กริยาวิเศษณ หรือ adverbial clause อนุประโยค (clause) phrasal verb ท่ีใชเฉพาะ
ภาษากฎหมาย รูปของกริยากรรตุวาจก (active voice) และกรรมวาจก (passive voice) การใช article 
เปนตน รวมถึงอาจารยผูสอนควรมีสื่อและวิธีการนําเสนอท่ีนาสนใจและหลากหลายดวย เชน        
มีภาพประกอบ มีแผนภูมิ หรือมีกิจกรรมท่ีจะทําใหนิสิตนักศึกษาจดจําโครงสรางตางๆ ใน
ภาษาอังกฤษไดแมนยําข้ึน รวมถึงมีแบบทดสอบดวยการลงมือปฏิบัติทุกครั้งเพ่ือทดสอบความเขาใจ
ดวย 

 นอกจากนี้ นักกฎหมายบางทานเห็นวา ภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายเปนภาษาของ
กลุมคนเฉพาะซ่ึงใชในระหวางสมาชิกในวงแคบๆ เพ่ือใหไดรับการยอมรับจากชุมชน37 ดังนั้น งานเขียน
ทางกฎหมายควรคนหาและเลือกใชคําสามัญ แทนท่ีจะใชคําท่ีกอใหเกิดความสับสนหรือไมชัดเจน
และเปนภาษาท่ีใชกันเฉพาะวงการกฎหมาย (legal jargon) ในยุคแรกๆ เพ่ือใหภาษาอังกฤษทาง
กฎหมายไมซับซอนและเขาใจงายในหมูผูอานท่ัวไปดวย38 รวมถึงมีการใชภาษาและการเรียงรอย
ถอยคําท่ีมีความชัดเจน ความสมํ่าเสมอและความมีประสิทธิภาพสอดคลองกับเจตนารมณและการ
นําไปใชกับทักษะภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายแตละประเภทมากท่ีสุด  
 
 5.4 แนวทางในการรับมือการจัดการเรียนการสอนวิชาภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมาย 
ในประเทศไทย 
  ในการจัดการเรียนการสอนวิชาภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายในระดับปริญญา 
นอกจากจะตองสอดคลองกับกรอบมาตรฐานคุณวุฒิระดับอุดมศึกษาแหงชาติ (มคอ.) ไมวาจะเปน
คําอธิบายรายวิชา วัตถุประสงคและ การประเมินผลแลว การเรียนการสอนท่ีกําหนดข้ึนควรต้ังอยู
                                                 

37จุมพล นันทศิริ, เรื่องเดิม, หนา 47. 
38จุมพล นันทศิริ, เรื่องเดียวกัน, หนา 153-154. 
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ปจจัย (suffix) 
-tion 

เป ล่ี ยนหน า ท่ี
เปนคํานาม 

Ex. presumption v. = ขอ
สันนิษฐาน 

 5.2.3  ใชเปน หมายถึง ใชคําศัพทนั้นอยางถูกตองและนําไปใชอยางมีเปาหมาย 
  การยกตัวอยางประโยคท่ีใชคําศัพทท่ีเราจดไวในสมุดบันทึกนั้น ทําใหเราสามารถ

จดจําตําแหนงการวางและใชงาน รวมถึงสังเกตความหมายของคําศัพทดวย เพราะคําศัพท 1 คําอาจ
มีหลายความหมาย ประกอบกับการทําความเขาใจโครงสรางประโยคและชนิดของประโยค สวนนี้
อาจหาหนังสือคูมือมาอานเพ่ิมเติมเปนแนวทาง สําหรับเทคนิคการใชคําศัพทจากตัวอยางประโยค 
เชน 

Ex. Action(n.) การกระทํา (ภาษาท่ัวไป)  
แต Action (n.) ภาษากฎหมาย แปลวา คดีความ   
A civil action is a lawsuit that involves money, injury or 

damages, return of property, civil rights, or other non-criminal 
matters. 

แปล = คดีแพงเปนคดีความท่ีเก่ียวกับเงิน ความเสียหายหรือ
คาเสียหายตางๆ การคืนทรัพยสิน สิทธิทางแพง หรือประเด็นอ่ืนๆ ท่ีไมใช
ประเด็นทางอาญา 
(ขอสังเกต: เห็นไดวา action แปลวา คดี ไมใช การกระทํา) 

  ทบทวนคําศัพททุกวันดวยการลองทําขอสอบเกาหรือแบบฝกหัดหรือบทความ
ทางกฎหมายท่ีเปนภาษาอังกฤษหรือตัวบทกฎหมาย โดยเริ่มตนจากลองแปลความหมายจาก
คําศัพทท่ีเรารูกอน ในครั้งแรกอยาเพ่ิงเปดพจนานุกรม เพ่ือทดสอบความจําของเรา และหลังจากทํา
แบบทดสอบดังกลาวเสร็จแลว จึงตรวจคําตอบจากธงคําตอบหรือเปดพจนานุกรม เริ่มแรกของการ
ฝกฝนจดจําคําศัพทภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายจะเหนื่อย จนทอ เพราะไมเคยทํามากอน      
จึงเหนื่อยเปนธรรมดา แตพยายามกาวผานไปใหได ดวยการหม่ันฝกฝน เม่ือเราเริ่มแปลคําศัพทออก
เริ่มจากหนึ่งคําและเพ่ิมมากข้ึน เราจะเกิดความภูมิใจและเกิดแรงบันดาลใจอยากทองคําศัพทตอไป 
เพราะเราอานออกและแปลไดอยางเขาใจนั่นเอง 

 
5.3 แนวทางในการรับมือกับความซับซอนและลักษณะเฉพาะของหลักไวยากรณและ

โครงสรางประโยคของภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมาย 
 สําหรับแนวทางในการรับมือกับความซับซอนและลักษณะเฉพาะของหลักไวยากรณ

และโครงสรางประโยคของภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมาย ควรทดสอบพ้ืนฐานการเรียน
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ภาษาอังกฤษท่ัวไปกอน เพราะการนําภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายไปใชนั้นจะตองมีความเขาใจ
ในภาษาอังกฤษเฉพาะทางกฎหมายและคําท่ีใชในทางกฎหมายไทยดวยเชนกัน หากนิสิตนักศึกษา
ทานใด พ้ืนฐานภาษาอังกฤษออน ทางสาขาวิชานิติศาสตร ควรจัดโครงการทบทวนความรู
ภาษาอังกฤษและตองมีการวัดผล เพ่ือใหไดผลอยางแทจริง เนื่องจากชนิดของคํา การเรียงคํา และ
โครงสรางประโยคภาษาอังกฤษท่ัวไปมีความสําคัญและจําเปนสําหรับการใชภาษาอังกฤษสําหรับ   
นักกฎหมาย แมวาภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายจะเปนภาษาทางการ (formal language) ท่ีเจาของ
ภาษาเองตางมีความเห็นวา เปนภาษาท่ีมีความยุงและยากมาก แตภาษาอังกฤษทางกฎหมายยังคง
ต้ังอยูบนพ้ืนฐานของภาษาอังกฤษธรรมดา จากนั้นเจาะลึกลงในสวนเนื้อหาวิชาเฉพาะ คือ หลัก
ไวยากรณเฉพาะของภาษาอังกฤษสําหรับกฎหมาย ไดแก  โครงสรางประโยคเฉพาะทางสวนขยาย 
เชน คุณศัพท กริยาวิเศษณ หรือ adverbial clause อนุประโยค (clause) phrasal verb ท่ีใชเฉพาะ
ภาษากฎหมาย รูปของกริยากรรตุวาจก (active voice) และกรรมวาจก (passive voice) การใช article 
เปนตน รวมถึงอาจารยผูสอนควรมีสื่อและวิธีการนําเสนอท่ีนาสนใจและหลากหลายดวย เชน        
มีภาพประกอบ มีแผนภูมิ หรือมีกิจกรรมท่ีจะทําใหนิสิตนักศึกษาจดจําโครงสรางตางๆ ใน
ภาษาอังกฤษไดแมนยําข้ึน รวมถึงมีแบบทดสอบดวยการลงมือปฏิบัติทุกครั้งเพ่ือทดสอบความเขาใจ
ดวย 

 นอกจากนี้ นักกฎหมายบางทานเห็นวา ภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายเปนภาษาของ
กลุมคนเฉพาะซ่ึงใชในระหวางสมาชิกในวงแคบๆ เพ่ือใหไดรับการยอมรับจากชุมชน37 ดังนั้น งานเขียน
ทางกฎหมายควรคนหาและเลือกใชคําสามัญ แทนท่ีจะใชคําท่ีกอใหเกิดความสับสนหรือไมชัดเจน
และเปนภาษาท่ีใชกันเฉพาะวงการกฎหมาย (legal jargon) ในยุคแรกๆ เพ่ือใหภาษาอังกฤษทาง
กฎหมายไมซับซอนและเขาใจงายในหมูผูอานท่ัวไปดวย38 รวมถึงมีการใชภาษาและการเรียงรอย
ถอยคําท่ีมีความชัดเจน ความสมํ่าเสมอและความมีประสิทธิภาพสอดคลองกับเจตนารมณและการ
นําไปใชกับทักษะภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายแตละประเภทมากท่ีสุด  
 
 5.4 แนวทางในการรับมือการจัดการเรียนการสอนวิชาภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมาย 
ในประเทศไทย 
  ในการจัดการเรียนการสอนวิชาภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายในระดับปริญญา 
นอกจากจะตองสอดคลองกับกรอบมาตรฐานคุณวุฒิระดับอุดมศึกษาแหงชาติ (มคอ.) ไมวาจะเปน
คําอธิบายรายวิชา วัตถุประสงคและ การประเมินผลแลว การเรียนการสอนท่ีกําหนดข้ึนควรต้ังอยู
                                                 

37จุมพล นันทศิริ, เรื่องเดิม, หนา 47. 
38จุมพล นันทศิริ, เรื่องเดียวกัน, หนา 153-154. 
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บนพ้ืนฐานของความตองการของผูเรียน ระดับและความสามารถทางภาษาอังกฤษดวย นอกจาก
ความสําเร็จในการจัดการเรียนการสอนและการทําใหผูเรียนตระหนักถึงความสําคัญของวิชา
ภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายในการใชในการสอบเขาทํางานหรือวิชาชีพทางกฎหมายแลว 
อาจารยผูสอนมีหนาท่ีท่ีสําคัญในการใหความชวยเหลือผูเรียนใหสามารถเผชิญหนากับความทาทาย
ตางๆ ท่ีจะตองพบเจอในตลาดแรงงานหลังจากจบการศึกษาดังไดกลาวมาแลว และหนทางท่ีจะ
เผชิญกับความทาทายตางๆ ขางตน ก็คือ  วิธีการและเทคนิคในการจัดการเรียนการสอนของอาจารย
ท่ีนาสนใจและสอดคลองกับเปาหมายของรายวิชาและตลาดแรงงานและรูปแบบในการประเมินผลท่ี
เหมาะสมกับแตละทักษะท่ีใชในวิชาภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมาย 
  อยางไรก็ดี ในระดับปริญญาตรี สาขานิติศาสตร ในประเทศไทย แมจะใชชื่อวิชา
ภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายเหมือนกัน แตคําอธิบายรายวิชาและวิธีการสอนแตกตางกันดวย แม
จะใหอิสระแกอาจารยผูสอนเองเปนผูกําหนดรายละเอียดใน course syllabus แตหลักสูตรปริญญา
ตรี สาขานิติศาสตรในทุกมหาวิทยาลัยของไทย  ควรกําหนดแนวทางรวมกันเก่ียวกับการกําหนด
กรอบการเรียนการสอนวิชาภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายวาควรจะมีเนื้อหาอยางไรบาง มีเทคนิค
การสอนแบบไหน และอยางไร เพ่ือใหสอดคลองกับหลักการและตลาดแรงงานดวย ตัวอยางท่ีชัดเจน
ในการจัดการเรียนการสอนวิชาภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายในระดับเนติบัณฑิต ท่ีเนนเพ่ือปู
พ้ืนฐานในการสอบแขงขันในตําแหนงผูชวยผูพิพากษาและอัยการผูชวย เนื้อหาวิชาท่ีสอนจึง
สอดคลองกับวิชาชีพดังกลาว โดยการบรรยายเปนหลัก แบงการเรียนการสอนวิชาภาษาอังกฤษ
สําหรับนักกฎหมาย 4 สาขาวิชา ไดแก กฎหมายมหาชน (public law) กฎหมายแพงและกฎหมาย
วิธีพิจารณาความแพง (civil law and civil procedural law) กฎหมายอาญาและวิธีพิจารณาความ
อาญา (criminal law and criminal procedure law) และกฎหมายธุรกิจ (business law) และ
เนนท่ีการสอนแบบบรรยาย แตไมเนนในทางปฏิบัติ ไดแก พูดและฟง นอกจากนี้ หลักสูตรปริญญาตรี 
สาขาวิชานิติศาสตรสวนใหญไมมีวิชาหรือไมมีการจัดโครงการในการเตรียมความพรอมในการเรียน
วิชาภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมาย สาขาวิชาฯ จึงควรจัดอบรมและทบทวนความรูนิสิตนักศึกษา
กฎหมายเพ่ือเตรียมความพรอมในการเรียนวิชาภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมาย นอกจากแนวทาง
ในการรับมือกับความทาทายขางตน ความสําเร็จในการศึกษาวิชาภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมาย
ข้ึนอยูกับวามีความสนใจ ความต้ังใจ และใสใจในการฝกฝนมากนอยเพียงใดดวยรวมถึงรูและเขาใจ
วิธีการฝกฝนภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายท่ีเหมาะสมกับตัวเอง 
  สิ่งสําคัญท่ีสุดคือ “การเปดใจรับการเรียนรูภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายและมีแรง
บันดาลใจ” หากนิสิตนักศึกษากฎหมายไมชอบภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายแนวทางในการกาว
ผานความไมชอบนั้น คือ การเริ่มตนต้ังเปาหมายวาจะนําทักษะภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายนี้ไป
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ใชทําอะไร และฝกฝนใหสอดคลองกับทักษะท่ีตนสนใจ ตรงกับวัตถุประสงคของการใชงานในอนาคต 
ประกอบกับการใชคําศัพททางกฎหมาย หลักไวยากรณและโครงสรางประโยคภาษาอังกฤษท่ีจําเปน
ในแตละทักษะไดอยางถูกตองและเหมาะสม  โดยเริ่มตนจากความเขาใจและใช “หลักและพ้ืนฐานใน
การใชงานภาษาอังกฤษ” ใหถูกตองและคลองแคลวกอน รวมถึงการนําไปใชสื่อสารเฉพาะทางและ
ในชีวิตประจํา นอกจากนี้ นิสิตนักศึกษากฎหมายไมควรลดทอนคุณคาของตนเอง โดยการดูถูก
ตนเองวาทําไมไดหรือไรความสามารถจากความลมเหลวในอดีต แตควรคิดเสมอวา “เราทําได” แลว
ลงมือทําใหเกิดผลและใหกําลังใจตนเองอยูเสมอ เม่ือลงมือฝกปฏิบัติแลว จะไดคําตอบวาวิธีใดเหมาะ
หรือไมเหมาะสมกับตนเอง จนกระท่ังไดวิธีในการเรียนรูวิชาภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายท่ี
เหมาะกับตัวเรามากท่ีสุด และอยาหยุดฝกฝนและพัฒนาตัวเองอยางสมํ่าเสมอ เนื่องจาก
ภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายเปนหนทางใหเราไปถึงเปาหมายท่ีเราต้ังไวและเปนการเพ่ิมโอกาส
ตอยอดในสายงานและวิชาชีพกฎหมายในอนาคต 
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บนพ้ืนฐานของความตองการของผูเรียน ระดับและความสามารถทางภาษาอังกฤษดวย นอกจาก
ความสําเร็จในการจัดการเรียนการสอนและการทําใหผูเรียนตระหนักถึงความสําคัญของวิชา
ภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายในการใชในการสอบเขาทํางานหรือวิชาชีพทางกฎหมายแลว 
อาจารยผูสอนมีหนาท่ีท่ีสําคัญในการใหความชวยเหลือผูเรียนใหสามารถเผชิญหนากับความทาทาย
ตางๆ ท่ีจะตองพบเจอในตลาดแรงงานหลังจากจบการศึกษาดังไดกลาวมาแลว และหนทางท่ีจะ
เผชิญกับความทาทายตางๆ ขางตน ก็คือ  วิธีการและเทคนิคในการจัดการเรียนการสอนของอาจารย
ท่ีนาสนใจและสอดคลองกับเปาหมายของรายวิชาและตลาดแรงงานและรูปแบบในการประเมินผลท่ี
เหมาะสมกับแตละทักษะท่ีใชในวิชาภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมาย 
  อยางไรก็ดี ในระดับปริญญาตรี สาขานิติศาสตร ในประเทศไทย แมจะใชชื่อวิชา
ภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายเหมือนกัน แตคําอธิบายรายวิชาและวิธีการสอนแตกตางกันดวย แม
จะใหอิสระแกอาจารยผูสอนเองเปนผูกําหนดรายละเอียดใน course syllabus แตหลักสูตรปริญญา
ตรี สาขานิติศาสตรในทุกมหาวิทยาลัยของไทย  ควรกําหนดแนวทางรวมกันเก่ียวกับการกําหนด
กรอบการเรียนการสอนวิชาภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายวาควรจะมีเนื้อหาอยางไรบาง มีเทคนิค
การสอนแบบไหน และอยางไร เพ่ือใหสอดคลองกับหลักการและตลาดแรงงานดวย ตัวอยางท่ีชัดเจน
ในการจัดการเรียนการสอนวิชาภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายในระดับเนติบัณฑิต ท่ีเนนเพ่ือปู
พ้ืนฐานในการสอบแขงขันในตําแหนงผูชวยผูพิพากษาและอัยการผูชวย เนื้อหาวิชาท่ีสอนจึง
สอดคลองกับวิชาชีพดังกลาว โดยการบรรยายเปนหลัก แบงการเรียนการสอนวิชาภาษาอังกฤษ
สําหรับนักกฎหมาย 4 สาขาวิชา ไดแก กฎหมายมหาชน (public law) กฎหมายแพงและกฎหมาย
วิธีพิจารณาความแพง (civil law and civil procedural law) กฎหมายอาญาและวิธีพิจารณาความ
อาญา (criminal law and criminal procedure law) และกฎหมายธุรกิจ (business law) และ
เนนท่ีการสอนแบบบรรยาย แตไมเนนในทางปฏิบัติ ไดแก พูดและฟง นอกจากนี้ หลักสูตรปริญญาตรี 
สาขาวิชานิติศาสตรสวนใหญไมมีวิชาหรือไมมีการจัดโครงการในการเตรียมความพรอมในการเรียน
วิชาภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมาย สาขาวิชาฯ จึงควรจัดอบรมและทบทวนความรูนิสิตนักศึกษา
กฎหมายเพ่ือเตรียมความพรอมในการเรียนวิชาภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมาย นอกจากแนวทาง
ในการรับมือกับความทาทายขางตน ความสําเร็จในการศึกษาวิชาภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมาย
ข้ึนอยูกับวามีความสนใจ ความต้ังใจ และใสใจในการฝกฝนมากนอยเพียงใดดวยรวมถึงรูและเขาใจ
วิธีการฝกฝนภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายท่ีเหมาะสมกับตัวเอง 
  สิ่งสําคัญท่ีสุดคือ “การเปดใจรับการเรียนรูภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายและมีแรง
บันดาลใจ” หากนิสิตนักศึกษากฎหมายไมชอบภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายแนวทางในการกาว
ผานความไมชอบนั้น คือ การเริ่มตนต้ังเปาหมายวาจะนําทักษะภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายนี้ไป
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ใชทําอะไร และฝกฝนใหสอดคลองกับทักษะท่ีตนสนใจ ตรงกับวัตถุประสงคของการใชงานในอนาคต 
ประกอบกับการใชคําศัพททางกฎหมาย หลักไวยากรณและโครงสรางประโยคภาษาอังกฤษท่ีจําเปน
ในแตละทักษะไดอยางถูกตองและเหมาะสม  โดยเริ่มตนจากความเขาใจและใช “หลักและพ้ืนฐานใน
การใชงานภาษาอังกฤษ” ใหถูกตองและคลองแคลวกอน รวมถึงการนําไปใชสื่อสารเฉพาะทางและ
ในชีวิตประจํา นอกจากนี้ นิสิตนักศึกษากฎหมายไมควรลดทอนคุณคาของตนเอง โดยการดูถูก
ตนเองวาทําไมไดหรือไรความสามารถจากความลมเหลวในอดีต แตควรคิดเสมอวา “เราทําได” แลว
ลงมือทําใหเกิดผลและใหกําลังใจตนเองอยูเสมอ เม่ือลงมือฝกปฏิบัติแลว จะไดคําตอบวาวิธีใดเหมาะ
หรือไมเหมาะสมกับตนเอง จนกระท่ังไดวิธีในการเรียนรูวิชาภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายท่ี
เหมาะกับตัวเรามากท่ีสุด และอยาหยุดฝกฝนและพัฒนาตัวเองอยางสมํ่าเสมอ เนื่องจาก
ภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายเปนหนทางใหเราไปถึงเปาหมายท่ีเราต้ังไวและเปนการเพ่ิมโอกาส
ตอยอดในสายงานและวิชาชีพกฎหมายในอนาคต 
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กฎหมาย ครั้งท่ี 2, 26 เมษายน 2562. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 




